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Cer senin, cu TAROM!

De 63 de ani, TAROM zboard cu drag pentru a duce in siguranta si confort milioane de pasageri cétre destinatiile lor
preferate. Astdzi, partenerul vostru de zbor, TAROM, priveste tot mai departe si mai sus, visdnd la un viitor plin de
experiente frumoase impreund. Si acest vis va deveni realitate. Vom zbura in curand cu avioane noi, mai repede si
mai departe. Pasiunea si profesionalismul pilotilor si a echipajelor de zbor, sprijinite de la sol de ingineri si tehnicieni
experimentati stau la baza serviciilor de calitate in conditii de siguranta pe care ne impunem sa vi le oferim de fiecare
data, cu fiecare cursd. Brandul TAROM este un bun national care trebuie protejat si dezvoltat asa cum merita orice tine
de fiinta acestei natiuni. Mai este putin timp pana la Centenarul Marii Uniri si ne dorim ca TAROM sa redevina acea
Companie Nationald puternica, cu care multi dintre dvs. ati zburat poate pentru prima data in viatd. Efortul nostru se va
concentra pentru a ne asigura ca toti calatorii nostri vor zbura in continuare in cele mai bune conditii de siguranta. Pentru
toate acestea este nevoie de un suflu nou. Este nevoie de un efort comun al tuturor, pentru ca numai asa dvs., caldtorii
nostri, ne veti asigura in continuare increderea. Stiu foarte bine cd vorbele nu mai sunt suficiente, acum dupa multi ani
pe o piata cu tot mai multe provocdri, dar sper ca, in curand, planurile noastre pentru Compania Nationala TAROM sd
devina realitate. Aprecierile dvs. vor fi acelea care ne vor da puterea sd continuam proiectul TAROM, brand national.

Vd multumim cd ati ales sd zburati cu TAROM!

Clear skies with TAROM!

For 63 years, TAROM has been pleased to fly to take millions of
passengers to their favourite destinations, safely and comfortably.
Today, your flight partner TAROM looks further and higher still,
dreaming of a future filled with beautiful experiences together. And
this dream will come true. We will soon fly new aircraft, faster and
further. The passion and professionalism of our pilots and crews,
supported from the ground by experienced engineers and technicians,
are the foundation of the quality services we aim to provide every time,
in safety conditions, with every flight. The TAROM brand is a national
good that needs to be protected and developed like anything related
to the essence of this nation. The Centenary of the Great Union is
close and we wish TAROM to become once again that strong National
Company that many of you chose to fly with maybe for the very first
time. We will spare no effort in focusing on keeping our travelers
flying in the highest safety conditions. For all of this to happen, a new
wind is necessary. A joint effort from all of us is necessary, because
it is only this way that you, our travellers, will keep showing us your
trust. I know very well that words are no longer enough, after many
years on a market with an increasing number of challenges, but I hope
that soon our plans for TAROM National Company comes true. Your
appreciation will give us the strength to continue the project TAROM,

national brand. EUGEN DAVIDOIU

Director General TARDM
Thank you for choosing to fly with TAROM! CED & Accountable Manager TARDM
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NEWS

EUROPA(fest 2017: In mai,
Capitala devine 100% jazz

A 11-a editie EUROPAfest - Bucharest International Jazz
Competition va debuta pe 13 mai reunind la start trupe
de pe patru continente. Timp de o saptdmana, pana pe 20
mai, Bucurestiul devine capitala mondiala a jazz-ului. Sub
sloganul “100% jazz and more” publicul este invitat sa afle
noile tendinte mondiale, “ créme de la créeme” ale marilor
centre de jazz din intreaga lume, concepte bine definite,
idei indraznete in evolutii inedite. Portofoliul concurentilor
include  participari la  evenimente internationale
prestigioase ca Festivalul de Jazz de la Montreux, Thelonius
Monk Festival, Red Sea International Jazz Festival sau Lionel
Hampton Jazz Festival USA. Tn 2017 se anunta o editie de
anvergura, in semifinald intrand 22 de trupe de jazz, intr-o
varietate de formule scenice - sextet, quintet, quartet, trio
si duo.

“Sunt mandru sa va spun ca la doar 11 ani de la debut,
Bucharest International Jazz Competition este cotat
drept al doilea concurs de jazz din Europa si al treilea pe
plan mondial. Concursul contribuie in mod semnificativ la
construirea uneiimagini pozitive a Romaniei in lume, ficand
posibila includerea tdrii noastre pe harta internationald a
evenimentelor de jazz majore. (...) Sunt convins ca proiectele
de jazz de anul acesta vor tine salile pline, asa cum a fost de
fiecare data.”, spune Luigi Gageos, directorul EUROPAfest.
O sdptamana intreagd dedicatd jazz-ului... concerte, jam
sessions si workshopuri, la finalul careia, pe 20 mai, vor fi
cunoscuti cei mai buni artisti ai noii generatii de jazz.

Sub sloganul «It’s all about live quality music!», EUROPAfest,
festivalul din Europa care reuneste patru genuri muzicale -
jazz, blues, pop, clasic - prezintd anul acesta peste 300 de
artisti din 45 de tdri. Pe langd Bucharest International Jazz
Competition, agenda festivalului mai cuprinde: Opening
Gala Concert, la Bucuresti si Sibiu, concerte de jazz,
blues, pop si muzica clasica, Jeunesses International Flute
Competition Dinu Lipatti, master-classes si workshopuri,
Caffe Festival, Festival's corner si Gala EUROPAfest.
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EUROPAfest 2017: In May, the
capital becomes 100% jazz

The 11" edition of EUROPAfest - Bucharest International
Jazz Competition will begin on the 13* of May reuniting
at the start line bands coming from four continents. For a
whole week, up until May 20, Bucharest becomes the world
capital of jazz. Under the slogan "100% jazz and more” the
audience is invited to find out the new world trends, "créme
de la creme” of the biggest jazz centres in the world, well
defined concepts, daring ideas and daring evolutions. The
competitors portfolios includes participations in prestigious
international events such as Montreux Jazz Festival,
Thelonius Monk Festival, Red Sea International Jazz Festival
or Lionel Hampton Jazz Festival USA. Tn 2017 an ample
edition is expected, having 22 jazz bands in the semifinals,
all in a variety of scenic formulas - sextets, quintets,
quartets, trios and duos.

”I am proud to tell you that, only 11 years after its debut,
Bucharest International Jazz Competition is seen as the
second jazz competition in Europe and the third in the world.
The contest significantly contributes to building a positive
image of Romania in the world, making it possible to have
our country included on the international map of major jazz
events. (...) | am convinced that this year’s jazz projects will
keep the rooms filled up, just like they do every time,” says
Luigi Gageos, EUROPAfest manager. A whole week dedicated
to jazz... concerts, jam sessions and workshops, at the end
of which, on May 20, we will know who are the best new
generation of jazz artists.

Under the slogan “It's all about live quality music!”,
EUROPAfest, the european festival uniting four musical genres
- jazz, blues, pop, classic — presents this year over 300 artists
from 45 countries. Aside from Bucharest International Jazz
Competition, the festival's agenda also contains: Opening Gala
Concert in Bucharest and Sibiu, jazz concerts, blues, pop and
classical music,Jeunesses International Flute Competition Dinu
Lipatti, master-classes and workshops, Caffe Festival, Festival's
corner and the EUROPAfest Gala.



Download, cel mai
mare festival rock
din lume

Peste 150 de trupe de heavy metal vor fi prezente pe
cele cinci scene amenajate in acest an la festivalul
Download din Marea Britanie. Fanii trupelor Aerosmith
si Avenged Sevenfold deja isi fac planuri despre cum ar
putea sa prinda locuri in primul rand intre 9 si 11 iunie.
Line-up-ul din acest an va fi cu sigurantad pe placul
tuturor, indiferent de sub-genurile preferate pentru
cd lista de artisti cuprinde nume de la In Flames, Alter
Bridge, S5FDP pana la System of a Down si Rob Zombie.
Cu un istoric de 14 ani, Download este unul dintre cele
mai apreciate evenimente muzicale de pe tot globul,
pe scena acestuia performand toate trupele legenda
ale rockului mondial - Iron Maiden, Motorhead, Alice
in Chains, Rammstein si multi atii.

Download, the biggest rock
festival in the world

Over 150 heavy metal bands will be present on the five
scenes organized this year for the Download Festival in
Great Britain. Fans of Aerosmith and Avenged Sevenfold
are already planning on how to get the front row between
the 9™ and the 11* of June. This year’s line-up will defi-
nitely satisfy all tastes no matter the sub-genres they
prefer because the artist list includes names starting with
InFlames, Alter Bridge and 5FDP up to System of a Down
and Rob Zombie. Having 14 years of history, Download is
one of the most appreciated musical events in the world,
on its stage having performed all the legendary rock
bands on earth - Iron Maiden, Motorhead, Alice in Chains,
Rammstein and many more.
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Outernational Days,
la Bucuresti

Peste 5000 de oameni sunt asteptati anul acesta la
Outernational Days in luna iulie in Bucuresti. Festivalul
care aduce publicului romanesc o altfel de muzicd tocmai
ce a anuntat datele intre care va avea loc in capitala, 7-9
iulie 2017. Outernational este un termen relativ nou folosit
in muzicologie si se refera la genuri de muzicd actuala,
contemporana, specifice unor subculturi sau periferii din
spatiul cultural ce nu se identifica in mod direct cu normele.
Outernational se defineste in opozitie cu International.
Muzica asimilatd ca fiind Outernational se regaseste pe
tot parcusul Asiei Mijlocii, in Estul Asiei, Africa, Europa
de Est, inclusiv in Roméania. Miscarea Outernational se
caracterizeaza in primul rand prin diversitatea muzicala,
multe dintre trupe sau din artisti inspirandu-se din muzica
lor traditionala sau din cultura specificd a comunitdtii din
care provin si pdstrand, totodatd, o puternicd expresie
contemporana.

Prima editie a festivalului Outernational Days, din 2016,
a adunat un total de aproximativ 3000 de participanti pe
durata celor trei zile de festival. Artistii de anul acesta provin
din Maroc, Germania, Nigeria, Turcia, Kenya si Romania.
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Outernational Days,
in Bucharest

Over 5000 people are expected this year at Outernational
Days in July in Bucharest. The festival that brings the
Romanian audience a different kind of music has just
announced the dates when it will take place in the capital
city: July 7-9, 2017. Outernational is a relatively new term
in musicology and it refers to genres of contemporary
music, specific to certain subcultures or peripheries from
the cultural space that don’t necessarily identify with
the western rules. Outernational defines as opposite to
International. Music that is being assimilated as being
Outernational is usually unearthed in Middle Asia, East
Asia, Africa and Eastern Europe, including Romania. The
Outernational movement is characterized firstly by musical
diversity, many of the bands have roots in, and are being
inspired by their traditional music, or from the distinct
culture of the community they come from, whilst preserving
a powerful contemporary approach.

The first edition of Outernational Days festival, in 2016, has
gathered about 3.000 participants during the three festival
days. The artists you can see this year come from Morocco,
Germany, Nigeria, Turkey, Kenya and Romania.
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Civic break 1n toata
Romania

La mijlocul lunii iunie este momentul propice pentru
participarea la un festival atipic in Romania. Desfasurat
an de an in Bucuresti, Cluj si Iasi, ONGfest promite
evenimente care mai de care mai interesante, workshopuri
cu activisti europeni de renume, proiectii, dezbateri,
ateliere, spectacole
pentru toate varstele si multe suprize pregitite de toti
participantii pentru vizitatorii festivalului. Seara va fi

concerte in aer liber, standuri,

incununata de spectacole live sustinute de artisti romani
in toate cele trei orase. Intrarea este libera.

Civic break in the
whole Romania

The middle of June is the best moment to participate
in an unusual festival in Romania. Taking place every
year in Bucharest, Cluj and lasi, ONGfest promises very
interesting events, workshops with famous european
activistst, projections, debates, workshops, open air
concerts, stands, shows for public of all ages and many
suprises prepared by the participants for the festival
visitors. The evening will we crowned by live shows held
by Romanian artists in all three major cities. Entrance is
free.

L

Asta la....Vista!

A sosit momentul pentru o noud despartire. Compania
Microsoft a decis ca, la 10 ani de la lansarea sa, sa renunte
la Windows Vista. Compania a anuntat ca din luna mai
utilizatorii nu vor mai primi actualizari de securitate
si nici suport pentru sistemul de operare, fie gratuit sau
premium. Motivul invocat pare sa fie acela ca isi doresc sa
acorde mult mai multd atentie tehnologiilor recente pentru
a oferi publicului cele mai bune solutii si i-a incurajat pe
utilizatorii de Vista sd migreze spre Windows 10.
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The time has come for a new break-up. Microsoft company
has just decided, 10 years after its launch, that Windows
Vista has to go. The company has said that starting with
May, users will not be able to receive any more security
updates, nor support for the operating system, be it free
or premium. The claimed reason is that they want to pay
much more attention to recent technologies in order to
give the public the best solutions and they encourage
Vista users to migrate towards Windows 10.



FITS 2017

Festivalului International de Teatru de la Sibiu (FITS)
a ajuns la cea de-a XXIV-a editie si, in acest an se va
desfasura intre 9 si 18 iunie. Lait motivul acestui an
va fi Iubirea. Portofoliul de momente artistice din
acest an cuprinde teatru, dans, circ contemporan,
muzicd, proiectii de film, expozitii, lansdri de carte,
conferinte speciale, spectacole-lecturd, ateliere si
spectacole studentesti din toata lumea. Acestea vor
fi prezentate in intregul oras - in salile de spectacole,
clasice si neconventionale, cit si pe strazile si in
pietele principale ale Sibiului. In total, FITS cuprinde
aproape 500 de spectacole si evenimente, inclusiv
cele doua spectacole de patrimoniu ,Faust” si
»Metamorfoze”, in regia lui Silviu Purcarete

FITS 2017

Sibiu International Theater Festival (FITS) has reached
its XXIV edition and, in this year it will take place
between June 9 and 18. The leit motif of this year will
be Love. The artistic moments’ portfolio of this year
contains theater, dance, contemporary circus, music,
movie projections, exhibitions, book launches, special
conferences, reading-shows, workshops and student
shows from all over the world. These will be presented
in the entire city - in theater rooms, both classical and
unconventional, as well and on the streets and main
markets in Sibiu. In total, FITS comprises almost 500
shows and events, including the two heritage theater
plays “Faust” and “Metamorphosis”, directed by Silviu
Purcarete.
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EDITOR’S NOTE

L 4

Probabil cd ati observat si voi: dorul de duca este direct proportional cu nu-
marul gradelor din termometru. Primavara si-a intrat deja in drepturi, iar
destinatiile sunt nenumarate. Noi credem ca a sosit timpul pentru un nou
oras neexplorat incd, un city-break plin de iubire, planificat chiar in dimi-
neata zborului, o noud destinatie care ar putea fi urmatorul loc in care sa iti
doresti sd te muti pentru totdeauna.

Editia aceasta abunda in astfel de locuri, menite sa te faca sa te indrigos-
testi iremediabil de ele si care, odatd ce le parasesti, revin in amintiri zi de
zi imbiindu-te si le revezi cat mai curdnd: Hamburg, Salonic, Roma, insorita
Timisoara si sa nu uitam de Cannes, care se pregateste acum de festival, la
editie aniversara.

Daca nu sunteti inca pregatiti sa alegeti destinatia urmatoarei calatorii
. atunci relaxati-va intrand in ,dialog” cu invitatii nostri din acest numar de
Olivia Vereha

REDACTOR-SEF / EDITOR IN CHIEF
TAROM INSIGHT

primavara: Célin Peter Nezer, Aurora Simionescu si Alex Galmeanu.

Sd aveti o primavara splendida!

Wanderlust

You might have noticed yourselves: wanderlust is proportionately related to the
number of degrees in the thermometre. Spring has already claimed its rights,
and destinations are numerous. We believe it is time for a new yet unexplored
city, a city-break full of love, planned early in the morning right before the
flight, a new destination that could turn into the next place where you wish you
could move forever.

This edition is full of such places, meant to make you fall in love with them
irrecoverably and which, once you leave them, come back to your memory every
day luring you to see them again as soon as possible: Hamburg, Thessaloniki,
Rome, sunny Timisoara and let us not forget about Cannes, which is getting
ready for the festival, on their anniversary.

If you are not ready yet to choose the destination of your next travel then relax
by entering the "dialogue” with this spring edition’s guests: Calin Peter Nezer,

Aurora Simionescu and Alex Galmeanu.

Have a splendid spring!
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HAMBURG

Primdvarid rdcoroasd
SV 00000007

Cool spring

de/by Olivio Vereha

3 zile, 10 zile, apoi o viata intreagd. Nu stim altii cum sunt,
dar noi credem ca orice om are nevoie, in medie, de doua
excursii in Hamburg pentru a se indragosti iremediabil de
acest oras minunat si pentru a decide ca nu mai doreste sa il
paraseasca niciodata.

Aflat pe locul al 16-lea in lume in topul oraselor unde se
traieste cel mai bine, Hamburg este un important centru
universitar, cultural si stiintific. Am intrebat calatorii cei
mai experimentati si ne-au confirmat ca, pentru a descoperi
orasul, cea mai buna perioada abia incepe. Lunile mai-au-
gust, cu o temperaturd medie de 21 de grade Celsius, sunt
perfecte pentru explordri urbane.

3 days, 10 days, then an entire lifetime. We don’t know
about others, but we believe any person needs, on
average, two trips to Hamburg to hopelessly fall in love
with this wonderful city and decide they never want to
leave it again.

Ranked 16%™ in the world in a list of best places to live,
Hamburg is an important academic, cultural and scientific
centre. We asked the most experienced travellers and they
confirmed that the best time to discover the city is just
beginning. The months of May to August, with an average
temperature of 21 degrees Celsius, are perfect for urban
exploring.
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Daca vd planificati excursia din timp, aveti sanse sa mergeti chiar si If you plan your trip ahead, you may even have the
la Elbphilaharmonie, recent renovata si redeschisa publicului larg, ~ chance to go to the Elbphilaharmonie, recently re-
sau la Laeisz, doua dintre cele mai impresionante sali de concerte novated and reopened to the public, or to Laeisz,
din lume. Tn restul excursiei puteti sa vd faceti un traseu ,artistic” two of the most impressive concert halls in the
prin St. Pauli Reeperbahn, prin nenumadratele spatii expozitio- world. For the rest of your trip, you can make an “ar-
nale, de evenimente si de teatru. Pregatiti-va playlist-ul pentru tistic” tour in St. Pauli Reeperbahn, with its numerous
concediu cu atentie si nu uitati s puneti si unul dintre primele areas for exhibitions, theatre plays and other events.
albume The Beatles in el. Hamburg este unul dintre orasele Make your holiday playlist carefully and don’t forget to
care au propulsat enorm cariera uneia dintre cele mai faimoa- add one of the first albums of The Beatles. Hamburg is
se trupe din lume. one of the cities that truly propelled the career of one of
the most famous bands in the world.
Ferit cu grija de noul curent urbanistic al zgarie-norilor,

Hamburg este un mix cuminte de stiluri arhitecturale, Carefully escaping the new urban trend of skyscrapers,
asamblate pe parcursul secolelor intr-o armonie perfecta. Hamburg is a quiet mix of architectural styles, assembled
Lacasele de cult joacd un rol important aici, nici nu e de in perfect harmony over the centuries. The places of wor-
mirare ca, in secolul al XIX-lea, aici se gasea una dintre ship play an important part here, and it is no wonder that
cele mai inalte cladiri din lume - biserica Sfantului it had one of the tallest buildings in the world in the 19
Nicolae. Astdzi, la o vedere din avion asupra asezarii, veti century - St. Nicholas Church. Today, when you look at the
remarca turnurile unor edificii precum Hauptkirchen, city from the airplane, you will notice the towers of important
St. Michael’s, St Peter’s, St. James’s si St. Catherine’s. edifices including Hauptkirchen, St Michael’'s, St Peter’s, St

James’s and St. Catherine’s.
Finalizata in 1897, primaria orasului, cu a sa fatada de
peste 300 de metri lungime, este un exemplu superb Completed in 1897, the city hall with its 300-metre long front,
de arhitectura neo-renascentista. Vd propunem ca is a superb example of Neo-Renaissance architecture. We suggest
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INSIGHT TRIP

acest monument sa fie primul pe lista obiectivelor de vizi-
tat, va va servi ca bun reper pentru a porni in descoperirea
intregului oras.

Pentru cid vremea va fi prietenoasa cu orice turist care i
ofera un zadmbet, va recomanddm sa explorati numeroasele
parcuri ale orasului. Tncepeti cu Stadtpark, cel mai mare
dintre ele, dar nu ratati nici Ohlsdorf si nici Planten un
Blomen. Un obiectiv de neratat este biserica Sf. Nicolae,
acum numita Mahnmal St-Nikolai, despre care va spu-
neam cd a fost cea mai inaltd cladire din lume la finalul
secolului al XIX lea. Constructia a fost distrusa aproape in
intregime in timpul celui de al Doilea Razboi Mondial, dar
imediat refdcuta si redeschisa locuitorilor orasului. Urcati
cu spectaculosul lift de sticld, de 76 de metri indltime, pen-
tru a va bucura de o panorama excelenta asupra orasului.
La interior va asteaptd o lectie plina de istorie. Aici veti
afla despre bombardamentele din al Doilea Razboi Mondial
care au avut loc in 1940, despre distrugerea Varsoviei si
despre operatiunea Gomora, dar si despre destinul tragic
al orasului in acea perioada. Hamburg a fost bombardat
3 zile si 3 nopti la rand, iar peste 35.000 de oameni si-au
pierdut viata aici.

Weekend galagios

Vi se par interesante licitatiile? Aveti ocazia sa participati
la una in fiecare duminica dimineata in Fischauktionshalle,
la piata de peste din oras. Pregdtiti-va pentru o atmosfera
agitata, zeci de mii de persoane vin aici in fiecare weekend,
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you start with this monument when you visit the city, as it
will function as a great landmark to start discovering the
entire town.

As the weather will be nice to any smiling tourist, we
recommend you explore the city’s many parks. Start with
Stadtpark, the largest of them, but don’t miss Ohlsdorf
or Planten un Blomen. Another must-see attraction is St
Nicholas Church, currently Mahnmal St-Nikolai, which we
said was the tallest building in the world at the end of
the 19™ century. The construction was destroyed almost
entirely in World War I, but it was restored and reopened
to the locals very soon. Take the spectacular glass elevator
and enjoy the excellent view of the city, 76 metres above
ground. Inside, you will find a lesson full of history. You will
learn about the bombing in World War Il that took place
in 1940, about the destruction of Warsaw and Operation
Gomorrah, as well as the tragic fate of the city at the time.
Hamburg was bombed for three days and three nights in a
row, and over 35,000 people lost their lives here.

Loud weekend

Do you find auctions interesting? You have the chance
to take part in one every Sunday morning in the
Fischauktionshalle, the city’s fish market. Get ready for
hectic vibes, as dozens of thousands of people come here
every weekend, at the market that opened in 1703 for the
first time. After the salesmen arrange their stalls filled with
delicacies, the show begins, the trade, the advertising, and



la piata care s-a deschis pentru prima  the myriad announcements, one more interesting and funnier than the next.
data in 1703. Dupa ce vanzatorii isi

aranjeaza tarabele pline de bunatdti, In the cold air of the morning, we recommend a walk to the Chilehaus, one of the
incepe de fapt spectacolul, negotul, = most interesting buildings in all of Germany. Built in 1924 by Fritz Hager, it is the
reclama, anunturile care mai de care  reinterpreted replica of a ship. Along with the building across the street, it forms
mai amuzante si mai inedite. one of the most representative ensembles of German expressionism.

in ricoarea diminetii recomandam o
plimbare la Chilehaus, una dintre cele
mai interesante cladiri din intreaga

Germanie. Construita in 1924 de catre Zboruri TAROM la Hamburg / TAROM Flights to Hamburg
“8Acum, sicheck-inonline / Now, online check-in

Fritz Hager, este o replica reinterpre-
< . 2 x < 1: Plecare/ Sosire/ ’ . Zbor/ Avion/
tata a unei nave. Impreuna cu cladirea Zile de operare / Days of service Flight Aircraft

de vizavi formeaza una dintre cele
Bucuresti Henri Coanda - Hamburg

mai reprezentative ansambluri ale

A . 10:10 11:50 1,3,7* (26.03.2017-25.10.2017) RO231 73W
expresionismului german.
14:15 15:55 5% (31.03.2017-27.10.2017) R0O231 733
Hamburg - Bucuresti Henri Coanda
12:35 16:05 1,3,7* (26.03.2017-25.10.2017) R0232 73W
q 16:40 20:10 5* (31.03.2017-27.10.2017) R0232 733

(*) 1 - Luni/Monday, 2 - Marti/Tuesday, 3 - Miercuri/Wednesday, 4 - Joi/ Thursday, 5 - Vineri/Friday, 6 - Sambata/Saturday,
7 - Duminica/Sunday.
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ACASA,

LOCUL UNDE
CONSTRUIEST!
CEVA IMPORTANT

CEMALIN

CONSTRUCTII EVOLUATE




www.cemacon.ro

CARAMIZI EVOCERAMIC

Am proiectat EVOCERAMIC 44 LM cu gandul la cele mai
importante lucruri legate de o casa: cdldurd, rezistentd,
confort. Si am obtinut cea mai performanta caramida
pentru zidarie portanta din Romania.

COSDEFUM

Sistemul de Cos de fum cu Tnvelis ceramic ofera rezistentd
la temperaturiinalte si este usor de pus in operad.
Obtii performanta, dar la un pret avantajos.

BUIANDRUGI

Dedicati golurilor de zidarie pentru usi si ferestre, au o
rezistenta mare laincarcari, sunt usor de manevrat
side pusin opera.

CENMACON

CONSTRUCTII EVOLUATE
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La ceasul glisarii dinspre primavara spre vara, peregrinul prin Elada alexandrina At the time when spring drifts into
sd coboare spre Salonic si-acolo sa scruteze mai intéi linia subtire a orizontului summer, let the traveller in Alexandrian
- verde-albastrui egeean si siniliu asternut sub pasii zeilor ce-si fac veacul in ce- Hellas go down to Thessaloniki, and
ruri - si-apoi sa-si intoarca privirea spre orasul alb, desenat, pare-se, cu creta, there, let him first screen the thin line
de un arhitect nevazut (ori poate doar de cel stiut, Hippodaminan). of the horizon—the Aegean blue-green
and the teal spreading under the feet of
Ca toata coasta sudica a Macedoniei eline, semnele lasate de Alexandru cel the gods who live in the skies—then let
Mare si neamurile lui iti ies dinainte, asemeni sirului de leandri, despre care him turn his eyes to the white city, which
legenda zice cd rdsareau in cale marelui luptator. Pand departe, la marginea seems to have been drawn in chalk by an
drumului lui neterminat catre Indii cresc leandrii lui Alexandru Machidon, unknown architect (or perhaps by the known
dar inceputul lor a fost aici, in Thesalia, si-n Macedonia, si-n insulele tivi- one, Hippodamus).
te de smaraldul Egeei... Cat despre Salonic, istoria spune ca a fost fondat
in anul 315 i. Hr. de Casandru, Rege al Macedoniei si cumnat al mare- Just like the entire southern coast of Greek
lui Alexandru, casatorit fiind cu sora vitrega a acestuia, Thesalonike. in Macedonia, the traces of Alexander the Great
cinstea frumoasei femei de sange regal, orasul abia intemeiat i-a purtat and his people spring before you, as did the lines

numele si, iata cd se facura doud milenii si inca trei of oleanders that, legend has it, would appear before the fearless
veacuri de-atunci. warrior. Alexander’s oleanders grow far and away, along his unfinished
Ca si-n trecut, sub stapanirile elena, romana si road to the Indies, but their birthplace is here, in Thessaly, and in
bizanting, ori in vremurile Imperiului Otoman, Macedonia, and in the islands hemmed with the Aegean emerald ... As
Salonicul este unul dintre cele mai importan- for Thessaloniki, history tells us it was founded in 315 B.C. by Cassander,
te orase din nordul Greciei, nod comercial si the King of Macedonia and brother in law to Alexander the Great, married
centru politic, raspantie de drumuri si de le- with the latter’s half-sister, Thesalonike. To honour the beautiful queen,
gende. Iar cand romanii au legat Occidentul the newly established city was named after her, two millennia and three
si Rasaritul imperiului lor construind Via centuries ago.

Ignatia - sau Egnatia Oddos - orasul, bi- Today as in the past, under the Greek, Roman and Byzantine rule and in the
necuvantat deja cu un port larg si mereu times of the Ottoman Empire, Thessaloniki is one of the major cities in the
plin, avea sa devina si mai puternic. north of Greece, a trade hub and a political centre, a confluence of roads and
Frumusetea lui i-a atras pe caldtori, legends. And when the Romans connected the West to the East of their empire
incantati sa paseascd pe pamantul by building Via Egnatia—or Egnatia Oddos—the city, already blessed with a wide
cdlcat de personaje ilustre ale istoriei. and always busy port, only became stronger.
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Cleopatra si Cezar (adanciti in povestea lor de iubire), Cicero
(care a fost exilat aici) si Aristotel (nascut relativ aproa-
pe, la radacina peninsulei Athosului), Pompei si Soliman
Magnificul (strategi militari care au intuit pozitia strategica
a cetatii)... Pavel din Tars/ Sfantul Pavel, cel care avea sa
fie primul misionar al noii credinte crestine pe continentul
european, ajungea si el aici in prima jumatate a secolului I d.
Hr. Trecerea apostolului prin Salonic avea sa fixeze numele
cetatii prea-minunate, pentru vecie, in paginile Bibliei si ale
istoriei crestine, caci prima scriere a Noului Testament -
spun exegetii Cartii Sfinte - a fost Prima Epistold a Sfantului
Apostol Pavel catre Tesaloniceni (locuitorii Salonicului).

Pe urmele dacilor, la Salonic

Unul dintre locurile emblematice ale Salonicului raméne
Arcul lui Galeriu, pe vechiul curs al Viei Ignatia, ridicat pen-
tru a aminti victoria imparatului roman asupra persilor (297
d. Hr)). Relativ bine pastrat, Arcul lui Galeriu este important
si pentru romani, deoarece el - asa cum aminteste istoricul
Victor Stancu intr-o impresionanta lucrare intitulata ,Dacii
in metopele Arcului de Triumf al lui Galerius de la Salonic”
- este ,un monument istoric mai putin cunoscut, dar tot asa
de important ca si Tropheum Traiani si Columna Traiand de
la Roma”,
(imperator cu orgini dacice) fiind asigurata de trupele de

victoria impératului Galerius Valerius Maximus

Its beauty has attracted travellers delighted to walk on the
same ground as famous characters in history. Cleopatra and
Caesar (absorbed in their love story), Cicero (who was exiled
here) and Aristotle (born relatively close by, at the foot of
the Athos peninsula), Pompeius and Suleiman the Magnificent
(military strategists who understood the strategic position of
the city)... Paul of Tarsus/ Paul the Apostle, the first missionary
of the new Christian faith on the European continent, also
reached this place in the first half of the 1t Century A.D.
His travel through Thessaloniki would forever bring the
name of the marvellous city into the pages of the Bible and
of Christian history, given that the first writing in the New
Testament, Holy Book researchers claim, was St. Paul’s First
Letter to the Thessalonians.

Walking with the Dacians, in Thessaloniki

One of the symbols of Thessaloniki remains the Arch of
Galerius, on the old trail of Via Egnatia, created to celebrate
the Roman emperor’s victory over the Persians (297 A.D.).
Relatively well preserved, the Arch of Galerius is important
for Romanians as well, because, as historian Victor Stancu
mentions in his impressive “Dacians on the Panels of the
Arch of Galerius in Thessaloniki,” this is “a historic monument
less known than, but as important as Tropheum Traiani and
Trajan’s Column in Rome.” The victory of Emperor Galerius
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daci. Metopele monumentului 1i prezinta pe daci ca fac-
tor principal in castigarea victoriei. Intrarea in legenda
a lui Galeriu - in legenda romaneascd - o face Dimitrie
Cantemir, care il asimileaza pe dacul devenit cezar al ro-
manilor cu... Ler Tmpérat sau Ler Aler (Galerius Valerius...)
si cu el se zice cd a inceput timpul colindelor...

Dar sd-11asam pe Galeriu si arcul lui de piatrd si cdramida
rosiatica, pentru a merge nu departe, la un alt monument
al Salonicului, Rotonda. Biserica - in secolul V, catedrala -
in veacul al XV-lea si moschee - un secol mai tarziu, ea fost
ridicata tot in timpul Tmparatului Galeriu, fiind destinata
initial sa fie mausoleul acestuia. Astdzi, la Rotonda care se
afla sub patronimul Sfantului Gheorghe, se organizeaza
evenimente culturale, de la expozitii de arta la lansari de
carte si seri muzicale.

Salonicul turistic - cel destinat unui turism cultural si
religios - este, din fericire, usor de parcurs cu pasul. Cu
sau fard un ghid specializat, vei ajunge usor la Palatul lui
Galeriu, ca si la Forumul Roman, care a servit si ca ago-
ra, in perioada elenistica. Pe faleza te asteapta rabdator...
Turnul Alb, sa scrutati impreuna zrile. In interior, poti vi-
zita sdlile Muzeului Bizantin, cu sutele lui de exponate care
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Valerius Maximus, who had Dacian roots, was secured by
Dacian troops, and the panels on the monument depict
the Dacians as playing a key role in winning the battle. A
Romanian legend, traced back to the writings of scholar
Dimitrie Cantemir, links the Dacian-turned-emperor of the
Romans to... Emperor Ler or Ler Aler (Galerius Valerius...) a
prominent character in Romanian Christmas carols ...
Leaving behind Galerius and his rubble masonry and red brick
arch, we move on to another monument of Thessaloniki, the
Rotunda. A church in the 5™ Century, a cathedral in the 15"
Century and a mosque a century later, it dates back to the
rule of Emperor Galerius as well, and was originally intended
to be his mausoleum. Today, the Rotunda, dedicated to St.
George, hosts cultural events, from art exhibitions to book
launches and music concerts.

The cultural and religious tourist landmarks of Thessaloniki
are fortunately easily reached on foot. With or without a
guide, you will get quickly to the Palace of Galerius and
to the Roman Forum, which also served as an agora in the
Hellenistic period. Waiting patiently on the seafront is... the
White Tower. Inside, you can visit the halls of the Byzantine
Museum, with its hundreds of items dating back to another
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amintesc de o alta perioada de glorie a celui mai important
oras-port din nordul Marii Egee. Nu departe de Turnul Alb,
Muzeul de Arheologie te reintoarce intr-un trecut si mai in-
departat, provocandu-ti privirea cu mozaicuri pavimentare,
statui, bijuterii antice si vase de lut.

Pelerin la Salonic

Salonicul ramane si o destinatie importanta de pelerinaj - fie
cd iti vei continua sau nu drumul pana la Muntele Athos, sin-
gura republica monastica din lume.

Biserica Sfantul Dimitrie Izvoratorul de Mir este intotdeau-
na plina de cei veniti sa se inchine la icoanele facdtoare de
minuni si la moastele ocrotitorului Salonicului. Tn zona
criptelor, se afla si nisa unde, dupa legenda, ar fi fost tinut
prizonier Sfantul Dimitrie. Pasul calatorului devine sfiel-
nic, in preajma sa, vocile pun surdina si numai cintecul de
slava se mai aude. Ridicata in veacul al V-lea, atunci cand
Rotonda devenise neincapitoare pentru crestinii din oras,
biserica si-a urmat menirea (chiar si in perioada de opresiu-
ne otomana). In 1917, insa, a fost mistuita de foc. In perioada
interbelica, sub vegherea insusi a Sfantului Dimitrie, a renas-
cut din propria-i cenusa, toate materialele orginale care au
fost recuperate fiind incluse in noua zidire (care respectd in-
tocmai planurile celei vechi). A fost un efort urias, de aproape
doud decenii (cu tot cu anii celei de-a doua conflagratii mon-
diale), dar biserica in care intri azi e semnul indubitabil ca
intotdeauna credinta triumfa. Nu este acesta cel mai mare
asezamant religios din Salonic - Biserica Manastirii Sfintei
Sofia este de departe cea mai impunatoare -, insa aduna, cu
siguranta, cel mai mare numadr de turisti si pelerini.

Si, iata cum, intr-o primavard care gliseaza spre vard, dupa
lungul Post al Pastilor, Salonicul este, poate, cea mai frumoa-
sa poveste de spus si de trait pe tdrmul Marii Egee.

golden era of the most important port-city in the northern
Aegean. Not far from the White Tower, the Archaeology
Museum takes you back to an even more distant past,
displaying floor mosaics, statues, antique jewels and
pottery.

A pilgrim in Thessaloniki

Thessaloniki also remains a major pilgrimage destination,
whether or not you choose to go farther on, to Mount
Athos, the world’s only monastic state.

The Church of St. Demetrios is always full of people
worshipping the miracle-working icons and the relics of
the patron saint of Thessaloniki. In the crypt area there
is also the nook where St. Demetrios is said to have been
held prisoner. The traveller’s steps shy around it, voices
lower down and glorifying songs are the only ones still to
be heard. Built in the 5th Century, when the rotunda had
become too small to hold all the Christians in the city, the
church continued to serve its religious role (even under
the Ottoman repression). In 1917, however, it burnt down.
Under the protection of St. Demetrios himself, the interwar
years saw it reborn from the ashes, with all the original
materials that could be salvaged included in the new
building (which strictly complies with the old blueprints). It
was a huge effort, that took nearly two decades (including
the WW2 years), but the church that welcomes you today is
the unquestionable proof that faith always triumphs. This is
not the largest religious site in Thessaloniki—Hagia Sophia
is by far the most impressive—but it certainly draws the
largest number of tourists and pilgrims.

And this is how, these days of spring drifting into summer,
after the long Lent, Thessaloniki is perhaps the most
beautiful story to tell and live on the shores of the Aegean.

Zboruri TAROM la Salonic / TAROM Flights to Thessaloniki
“8Acum, sicheck-in online / Now, online check-in

Plecare/ Sosire/ . . Zbor/ Avion/
Zile de operare / Days of service Flight Aircraft

Bucuresti Henri Coanda - Salonic

Articol in cooperare cu RRI /
Article in cooperation with RRI

(44 Radio
‘ Romania
International

12:15 14:35 1,2,3,4,5,6,7* (26.03.2017-28.10.2017) R0O275 AT4
Salonic - Bucuresti Henri Coanda
15:05 16:40 1,2,3,4,5,6,7* (26.03.2017-28.10.2017) RO276 AT4

(*) 1 - Luni/Monday, 2 - Marti/ Tuesday, 3 - Miercuri/Wednesday, 4 - Joi/ Thursday, 5 - Vineri/Friday, 6 - Sambata/Saturday,

7 - Duminica/Sunday.
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London, Paris, New York. .. BUCHAREST

Professionalism knows no boundaries.

Dty

Dental Clinic

$OZINY,
& A

Un NOU CONCEPT in Medicina Dentard:
ONE STAGE SURGERY

Pacientii zilelor noastre se tem deseori de vizita la medicul
stomatolog. Unul din principalele motive 1l reprezint& frica
sedintelor interminabile, Timpu\ de asteptare  si durata
frafamentelor. Dorind s§ depdseascd acest obstacol, dr.
Dragos Popescu, specializat i implanfologie si chirurgie
parodontald, general manager al DentalMed Luxury Dental

Clinic, a dezvoltat si implementat cu succes conceptul “ONE
STAGE SURGERY".

Stabilirea Planului de Tratament Persondlizat se realizeazg
prin  evaluarea radiologicd a  pacientului.
Investigatiile radiologice sunt realizate in cadrul clinicii, care

clinics si

dispune de cea mai performantd aparaturd pentru imagisticd

dentard, Computer Tomograful Veraviewpocs 3D, aparfinénd
producdtorului joponez MORITA. Odatd stabilite fazele
tratamentului, interventiile chirurgicale aplicate prin conceptul

"ONE STAGE SURGERY" deschid de

tratfamentelor restaurative. Echipa medicald formatd din 25 de

obicei  suita

medici specializafi in chirurgie maxilo faciald, implantologie,
parodontologie si esteticd dentard reabiliteazd chirurgical

infr-o singurd inferventie iireaga cavitate bucald. Sedinfa de
tratament ,ONE STAGE SURGERY" poate dura de lo 1 ora
pand la cateva ore, in funcfie de complexitatea cazului. Pe
infreg parcursul intervenfiei chirurgicale pacientul este sub
efectul sedarii intravenoase |(iv. sedation), care asigurd
confort si siguranf& sporitd pacientului in fimpul operafiei.
Medicii anestezisti monitorizeazd permanent pacientul pe
toat& durata intereventiei.

Reusim astfel s& realizdm cu succes operafii extreme de
operatii
parodontale, adifii si transplanturi de os, operdfii cu laser,

inserare  implanturi  dentare, regenerative
sinus lift surgery, AlkOn-4,/ All-On-6, extractii - toate in cadrul
unei singure sedinte chirurgicale de tratament, atunci cand
condifia medicalé a pacientului permite. Pacientul va fi
profezat provizoriu pand la finalul tratamentului, iar atunci
cand este posibil medicii proteticieni pot decide realizarea
imediat postoperatorie a coroanelor ceramice pe implanturi
(immediate loading), cu ajutorul tehnicii CAD CAM, aflat& in

dotarea clinicii.

d Rop A%

v g
o o
4sgr geo™

Celor mai mulfi dintre pacienti le este greu s& creadd c& cea mai
importantd faz& a reabilitdrii lor dentare s-a sfarsit fard durere,
intro sedinf& de doar cateva ore, f&rd spitalizare, si c& isi pot
relua activitdfile profesionale si sociale férd probleme incd de-a
doua zi. Tratamente care alifel s-ar desfdsura pe parcursul catorva
luni sau ani sunt comprimate cu ajutorul acestui CONCEPT
revolutionar “ONE STAGE SURGERY”. Stresul pacientului se
reduce astfel la minim, iar rezultatele obfinute sunt remarcabile.

Fumizor al Casei Regale a Romaniei, DentalMed este cea mai
performantd clinicd stomatologica din Roménia la nivel tehnnologic
si al echipei de specialisti. Intr-o locafie exclusivista sunt cuprinse
intrun design surprinzétor 11 unituri dentare, sala de chirurgie,
Computer Tomograf MORITA, sistem CAD CAM. Anual,
gestiondm un trafic de peste 35 000 de pacienfi, care sunt fratafi
cu succes in clinica DentalMed, de cétre o echipd de peste 60O

de oameni specializafi.

Tel: +40 372 330 305

102 Calea 13 Septembrie bl. 48 A (Langd JW Marriott Grand Hotel Bucuresti)

www. dental-med.

ro



in 2017 sarbatorim 70 de ani de festival! Festivalul de film de
la Cannes a ajuns la cea de-a 70-a editie si va avea loc intre

17 si 28 mai, iar de data aceasta afisul evenimentului o infa-
tiseaza pe superba Claudia Cardinale. Presedintele juriului
va fi Pedro Almodovar, regizorul si scenaristul de origine
spaniold, iar Cristian Mungiu va tine sceptrul deasupra ca-
tegoriei ,Cinéfondation and short films”. Monica Belluci va
incanta oaspetii la ceremoniile de deschidere si de inchide-
re ale festivalului.

Nascut din dorinta de a stabili un eveniment cultural con-
curent festivalului de la Venetia, Cannes aduna an de an
cinefili din toata lumea, iar competitia este foarte stransa
la toate categoriile de productii cinematografice.

Prima editie a avut loc in 1939, iar a doua a venit abia dupa
Al Doilea Razboi Modial, in 1946. Din 1952 nu a existat nici
un an fara celebrul covor rosu pe care pasesc cele mai ta-
lentate vedete ale filmului european si nu numai.

Anul precedent, premiul pentru cea mai bunad regie a re-
venit regizorului roman Cristian Mungiu, pentru filmul

In 2017 we celebrate 70 years of festival!l The Cannes Film
Festival has reached its 70* edition and will take place be-
tween May 17 and 28, and this time the poster of the event
depicts the gorgeous Claudia Cardinale. The president
of the Jury will be Pedro Almodovar, Spanish director and
screenwriter, and Cristian Mungiu will lead the jury of the
“Cinéfondation and short films” category. Monica Bellucci
will delight the guests at the opening and closing ceremo-
nies of the festival.

Born from the desire to establish a cultural event to compete
with the Venice festival, Cannes gathers movie lovers from
all around the world every year, and the competition is very
tight for all film categories.

The first edition took place in 1939, but it was only after the
war, in 1946, that the second one was organised. Since 1952
there hasn’t been any year without the famous red carpet on
which walk the most talented stars of European film and more.

Last year, the prize for best production went to Romanian
director Cristian Mungiu, for the film “Baccalaureate”.



“Bacalaureat”. De altfel, anul 2016 a fost unul excelent
pentru tara noastra: filmul "Dogs”, realizat sub bagheta
lui Bogdan Miricd, si coproductia Germania-Austria-
Romania ,Toni Erdmann” au castigat doud dintre cele
trei premii decernate de Federatia Internationald a
Criticilor de Film (FIPRESCI) la Cannes, trofeele fiind
aduse acasa de Ada Solomon. Sa nu uitam si de mult
iubitul "Sieranevada” al lui Cristi Puiu, excelent primit
de criticii de film.

In fact, 2016 was an excellent year for our coun-
try: the film “Dogs”, directed by Bogdan Miricd and
the Germany-Austria-Romania co-production ,Toni
Erdmann” won two of the three prizes awarded by the
International Federation of Film Critics (FIPRESCI) at
Cannes, and the trophies were brought home by Ada
Solomon. Let’s not forget about Cristi Puiu’s much
beloved “Sieranevada”, very well received by film
critics.




Savoare europeana.
Secretele bucatariei maghiare

SIAI I I000 1000200007

European flavour.

The secrets of Hungarian cuisine

de/hy Alino Barbu

Condimentatd, bogatd si extravaganta. Doar de atdt e ne-
voie ca sa descrii pe scurt bucataria Ungariei, o surpriza
delicioasa pentru turisti, chiar si pentru aceia care nu sunt
gurmanzi.

Dacad reusesti sa privesti, dar mai ales sa gusti preparatele
unguresti, mai departe de gulas, langos si kurtos kalacs,
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Spicy, rich and extravagant. That’s all it takes to briefly de-
scribe Hungarian cuisine, a delicious surprise for tourists,
even for those who are not gourmets.

If you manage to watch, but above all to taste the Hunga-
rian dishes, beyond goulash, langos and kurtos kalacs, you
will be in for a few pleasant surprises, because in the local



THE HUNGARIAN EXPRESSION FOR BAR-
BECUE IS SZALONNASUTES, WHICH MEANS
“BACON COOKING,"” BECAUSE THE ANCIENT
WAY TO COOK BACON IN HUNGARY 1S TO
HOLD A PIECE OVER AN DPEN FIRE.

EXPRESIA MAGHIARA PENTRU GRATAR ESTE
SZALONNASIITES, CARE TNSEAMNA "GATIM
BACON”, PENTRU CA MODUL TRADITIONAL DE
A GATI BACON TN UNGARIA ESTE SA TIIl BUCATA
DEASUPRA UNUI FOC DESCHIS.
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vei avea parte

de citeva surpize

pliacute, pentru ca in

mancarurile locale se rega-

sesc influente asiatice stravechi,
unele slave si altele nemtesti, condi-
mentate bine cu ingredientele locului.

Primul lucru la care ar trebui sd renunti daca por-
nesti intr-o explorare culinara a Ungariei este dieta.
Mancarea maghiarilor e definitd de picanterii, sosuri
dense, supe gustoase si deserturi delicioase. Apoi, tre-
buie sd stii cd sunt nenumarate restaurante, cafenele si
bistrouri in zonele turistice din Budapesta unde sa te
avanti in multitudinea de gusturi si arome, dar cea mai
buna variantd raman acele localuri unde ii vei gasi pe
cei ai locului, unele mai ascunse, fara firme straluci-
toare, unde la cateva mese vei imparti cea mai buna
mancare gatita dupa retetele mostenite de la bunici.

Si mai apoi e important sa iei aminte la varietate, caci
sunt multe lucruri de spus despre bucdtdria acestei
tdri dincolo de papricas de pui, clitite umplute sau
sarmale in foi de varza.

Omniprezenta paprika

Paprika, piros arany sau aurul rosu al Ungariei,
este o parte esentiala a bucatariei maghiare si unul
dintre gusturile dominante. Nu numai cd este in
aproape toate retetele de preparate cu carne, dar
in restaurantele locale o vei gisi pe masa, langa
sare si piper. Ca e foarte iute, dulce sau afumata,
paprika este definitorie pentru gustul care iti va
rdmane in minte dupa o masa traditionala. Ardeii
iuti cultivati in sudul Campiei Maghiare sunt cei
mai apreciati pentru producerea pudrei rosii,
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dishes there can be found ancient Asian influences,
as well as Slavic and German ones, well-seasoned
with local ingredients.

The first thing you should give up if you start a
culinary exploration of Hungary is your diet. Hun-
garian food is defined by spicy, thick sauces, tasty
soups and delicious desserts. Then you should know
that there are countless restaurants, cafés and bis-
tros in the tourist areas of Budapest where you can
plunge in the multitude of tastes and flavours, but
the best option are still those places where you can
find the locals, some of them a bit hidden, without
brightly lit signs, where in a few meals you will share
the best food cooked after recipes inherited from their
grandparents.
And then it’'s important to consider the variety, since
there are many things to say about the cuisine of this
country beyond chicken paprikash, stuffed pancakes or
stuffed cabbage rolls.

The ubiquitous paprika
Paprika, piros arany or the red gold of Hungary, is an
essential part of Hungarian cuisine and one of the domi-
nant tastes. Not only is it used in almost all of the meat
recipes, but in local restaurants you will find it on the
table, beside salt and pepper. Be it very hot, sweet
or smoked, paprika defines the taste that will
remain in your mind after a traditional
meal. The chili peppers grown in the
south of the Great Hungarian
Plain are the most appre-
ciated for producing
the red powder



numitd paprika, pe care o vei putea cumpara in toate pietele
din orase si chiar si in magazinele de suveniruri.

Un meniu picant

Totul incepe cu o supd bung, iar una dintre cele definitorii
pentru bucatdria maghiara este cea de peste - halaszlé, den-
sd si plina de arome, cu bucati de crap, ardei si bineinteles
paprika. Daca nu te poartd drumurile spre Lacul Balaton sau
la Szeged, pe malul Tisei, acolo unde se spune ca sunt cele
mai bune variante, si capitala Budapesta are localuri pe malul
Dunarii, unde supa de peste este mereu in meniuri.

Picant va fi si felul principal, intotdeauna cu carne, caci ma-
ghiarii consuma cantitati insemnate de carne in tocanite si
fripturi, condimentate cu paprika, hrean, cimbru sau tarhon,
fripte sau fierte la foc mic. Celebrul gulas de vitd sau porc
este apreciat de toata lumea, dar pe langi el vei gasi la fel de
gustoasa si tocanita porkolt facuta doar cu vita sau paprikas,
0 tocanitd cu sos cu smantdna gatita cu pui. Oricare dintre
ele vine pe masa cu galuska (galuste simple) sau tarhonya
(paste de casa).

named paprika, which you can buy in all city markets and
even in souvenir shops.

A spicy menu

It all starts with a good soup, and one of the defining soups
of the Hungarian cuisine is the fish soup - halaszlé, thick and
full of flavours, with pieces of carp, pepper and paprika, of
course. If your path doesn’t take you to Lake Balaton or to
Szeged, on the banks of the Tisa River, which are said to be
the best options, the capital Budapest has restaurants on
the banks of the Danube too, where fish soup is always on
the menu.The main course will also be spicy, always made
with meat, because Hungarians consume large amounts
of meat in stews and steaks, seasoned with paprika,
horseradish, thyme or tarragon, roasted or simmered. The
famous beef or pork goulash is appreciated by everyone, but
aside from that you will find the porkolt stew is just as tasty,
cooked only with beef, or paprikas, a stew made with cream
sauce and chicken. Either of them is served with galuska
(plain dumplings) or tarhonya (homemade pasta).

Securitas, 80 de ani de experienta la nivel global, iar de 10 ani
inovam piata securitatii private din Romania.

De 10 ani oferim in Romania solutii integrate de securitate si excelenta prin oameni.




GOURMET TRAVEL

Bucuria gazdelor este sa iti ofere langa ele un pahar de
palinca sau unul de Unicum - un digestiv deja celebru
peste granite, facut pe baza de plante. Dacd vrei sa i afli
povestea poti sd vizitezi muzeul Zwack Unicum aflat
aproape de centrul Budapestei. Se spune cd a fost produs
cu secole in urma special pentru imparatul losif al II-lea,
la curtea imperiala a Habsburgilor. Dupd un ospdt, suve-
ranul a primit licoarea de la medicul personal - dr. Zwack,
pentru a se putea bucura in continaure de mesele date la
curte. Prima impresie a imparatului a fost cea care a dat
numele bauturii. Incantat ca se simte mai bine dupa o masa
copioasa losif al II-lea ar fi spus: ,Aceasta este un unicat!”,
iar numele s-a pastrat pana azi.

Finalul dulce al mesei

Dupa o gurd de Unicum, poti sa treci linistit la desert.
Ungurii sunt maestri in prajituri de casa, dar au si doua
din celebrele torturi ale Europei: Dobos si Eszterhazy.
Ambele umplute cu creme dense cu unt, primul acoperit
cu un strat crocant de caramel, iar cel de-al doilea cu niste
blaturi pufoase din bezea cu nucd. Mesele unguresti sunt
stropite din belsug cu vinuri celebre. Vinul Tokaij sau Vinul
regelui era preferatul lui Ludovic al XIV-lea, Regele Soare.
Si sortimentul Eger Bikaver (Sange de Taur) are renume
peste hotare. Cea mai cunoscuta legenda legatd de el spu-
ne ca in timpul asediului asupra Castelului Eger, in 1552, cei
200 de soldati unguri au baut din licoarea rosie. Povestea
spune ca cei 500 de mii de turci au fost uimiti de puterea si
curajul luptatorilor unguri si au crezut cd inamicii au baut
singe de taur si nu vin rosu, asa cum era in cani.

Hosts are all too happy to offer you a glass of brandy to go
with the food, or a glass of Unicum - a plant-based digestive
that’s already famous abroad. If you want to know its story,
you can visit the Zwack Unicum museum located near the
centre of Budapest. They say it was produced centuries ago
specifically for Emperor Joseph Il, at the Habsburg imperial
court. After a feast, the sovereign received the liqueur from
his personal doctor - Dr. Zwack, so he could continue enjoy-
ing the meals prepared at court. The king’s first impression
was the one that gave the name of the drink. Pleased that
he felt better after a hearty meal, Joseph Il allegedly said:
“This is unique!”, and the name was kept until today.

The sweet end of the meal

After a sip of Unicum, you can easily continue with the des-
sert. Hungarians are masters of homemade sweets, but they
also own two of Europe’s famous cakes: Dobosh and Esz-
terhazy. Both filled with thick butter creams, the first one
covered with a crispy caramel layer, and the second one
with fluffy cake dough made with meringue and walnuts.
Hungarian meals are often paired with famous wines. The
Tokaij Wine or the King’s Wine was the favourite of King
Louis XIV, the Sun King. The Egri Bikavér variety (Bull's
Blood) is also renowned abroad. The most famous legend
linked to this wine says that during the siege of the Eger
Castle in 1552, the 200 Hungarian soldiers drank the red
variety. The story goes that the 500 thousand Turks were
amazed by the strength and courage of the Hungarian
fighters and thought that the enemies had drunk bull’s
blood and not red wine, as it was in the cups.

Zboruri TAROMin Budapesta/ TAROM Flights in Budapest

“8Acum, sicheck-in online / Now, online check-in

Plecare/ Sosire/ . . Zbor/ Avion/
Zilede operare [ Days of service Flight Aircraft

Bucuresti Henri Coanda - Budapesta

7:55 8:45 1,2,3,4* (27.03.2017-26.10.2017) RO231 ATT

12:55 13:45 1,2,3,4,5,7* (26.03.2017-28.10.2017) R0O233 ATT

18:30 19:20 1,2,3,4,5,7* (26.03.2017-28.10.2017) RO237 ATT7
Budapesta - Bucuresti Henri Coanda

9:15 11:55 1,2,3,4* (27.03.2017-26.10.2017) R0232 ATT

14:15 16:55 1,2,3,4,5,7* (26.03.2017-28.10.2017) RO234 ATT

19:50 22:30 1,2,3,4,5,7* (26.03.2017-28.10.2017) R0O238 ATT7

(*) 1 - Luni/Monday, 2 - Marti/ Tuesday, 3 - Miercuri/Wednesday, 4 - Joi/ Thursday, 5 - Vineri/Friday, 6 - Sambata/Saturday,

7 - Duminicd/Sunday.
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CITY BREAK

Doua zile de primdvard

Two days of spring

de/hy Olivia Vereha
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Unul din epicentrele culturii si civilizatiei Europene, Roma
ofera minuni arhitectonice, culturale si culinare pentru toate
bugetele.

Orasul celor sapte coline a fost dintotdeauna o atractie pen-
tru turistii europeni. inci din perioada renasterii orasul a fost
un punct de atractie pentru oameni din toata Europa. Roma
era unul dinre punctele culminante ale ,Grand Tour-ului”,
circuitul cultural pe care tinerii aristocrati europeni il ficeau
pe continent. Si astazi, Roma are cate ceva de oferit pentru
fiecare turist si puteti avea o veritabild ,vacanta romand” in
doar 48 de ore.

Nicio vizitd la Roma nu poate ignora bogatia arhitectonica
si istorica a orasului. Un tur esential al centrului porneste
de la Castello Sant’ Angelo construit de imparatul Adrian,
traverseaza podul Umberto I, trecand prin fata Palatului

One of the epicentres of European culture and civilisation,
Rome has architectural, cultural and culinary wonders for
all budgets.

The city of the seven hills has always been an attraction
for European tourists. As early as Renaissance, the city was
the place to go for people from all over Europe. Rome was
one of the peaks of the “Grand Tour”, the circuit that young
European aristocrats made on the continent. Today, Rome
still has something to offer for each tourist and you can
have a true “Roman holiday” in just 48 hours.

No visit to Rome could ignore the architectural and his-
toric richness of the city. An essential tour of the centre
starts from the Castello Sant’ Angelo, built by the emperor
Hadrian, crosses the Umberto | Bridge, passing in front of
the Palace of Justice, then going down to the famous Piazza
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CITY BREAK

Justitiei apoi coboard spre celebra Piazza Navona, unde pu-
teti servi un espresso autentic italian. Drumul continua apoi
spre Biserica San Luigi de Francesi unde puteti vedea pic-
turile lui Caravaggio despre viata sfantului Matei apoi spre
Panteon, una dintre cele mai faimoase cladiri din Roma. Dupa
scurte opriri la templul lui Adrian traversati faimoasa Via de
Corso pentru a admira in toata gloria sa barocd Fontana di
Trevi. La capatul Corso-ului se afld Columna lui Traian iar,
continuand drumul spre sud puteti ajunge la Forul Roman
si Colosseum. Pe drum puteti face o binemeritatd pauza la
Muzeele Capitoline, o veritabila comoara de artd medievala
sirenascentista.

O vacanta la Roma nu inseamna doar istorie si culturd. Roma

e un oras vibrant cu o bogata istorie culinara si o atmosfera
unica. De deasupra Piazza dei Poppolo puteti privi asfintitul
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Navona, where you can have a truly Italian espresso. The
journey continues to the San Luigi de Francesi Church,
where you can see Caravaggio’s paintings depicting the life
of St Matthew, then to the Pantheon, one of the most fa-
mous buildings in Rome. After a few stops at the temple of
Hadrian, cross the renowned Via de Corso to admire the ba-
roque glory of the Fontana di Trevi. At the end of the Corso,
you will see the Column of Trajan and if you head south you
can reach the Roman Forum and the Colosseum. On the way
there, you can take a well-deserved break at the Capitoline
Museums, a true treasure of medieval and Renaissance art.

A Roman holiday means more than history and culture.
Rome is a vibrant city with a rich culinary history and a
unique atmosphere. From the Piazza dei Poppolo you can
watch the sunset over one of the most beautiful cities in



peste unul dintre cele mai frumoase orase din lume. O cina
romantica la Ristorante Mirabelle, aflat pe terasa hotelului
Splendide ofera delicii culinare dar si o priveliste unica pes-
te Villa Borgheze si Villa Medici. Pentru cei cu gusturi mai
rafinate si bugete mai mari restaurantul La Pergola, unul din-
tre cele mai bune din lume, situat la ultimul etaj al hotelului
Waldorf-Astoria va poate oferi o experienta de neuitat. Poate
la fel de neuitat, si cu siguranta de neratat este experienta
autentica romana de street food - o felie patratd de pizza ta-
iatd proaspat dintr-o tava de cel putin un metru, urmata de
un gelato racoritor.

Roma este un oras vibrant si viu iar viata sa de noapte nu
dezamageste. De la faimosul club Goa la oaze urbane ca
Circolo degli Artisti exista cate ceva pentru fiecare. Piazza
Navona e plind de baruri si cafenele excelente iar barurile

the world. A romantic dinner at the Ristorante Mirabelle, on
the terrace of the Splendide hotel, offers culinary delight
and a unique view of the Villa Borghese and Villa Medici.
For those with more refined taste and a higher budget, the
La Pergola restaurant, one of the best in the world, located
at the top floor of the Waldorf-Astoria Hotel, can give you
an unforgettable experience. Perhaps equally incredible,
and a definite must-see is the authentic Roman street food
experience - a square slice of pizza, freshly cut from a ba-
king sheet at least one metre wide, followed by a refreshing
gelato.

Rome is alive, a vibrant city, and its nightlife does not disa-
ppoint. From the famous Goa club to urban oases like the
Circolo degli Artisti, there is something for everyone. Piazza
Navona is full of excellent bars and cafés, and wine bars are
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specializate pe vinuri sunt peste tot. Pentru o experienta
autentic romana, Essenza Wine Bar din cartierul Trastevere
poate satisface si cel mai fin connoisseur. Iar pentru amatorii
de jazz, Gregory’s ofericd muzicd live seara de seard, uneori
gazduind printre cei mai mari artisti de jazz din Europa si din
lume.

Roma este un oras perfect pentru un city break romantic de
primavara si desi localnicii spun cé nu il poti intelege intr-o
viatd, doua zile sunt de ajuns pentru a te indragosti de atmo-
sfera fantastica a orasului unde duc toate drumurile.

everywhere. For a truly Roman experience, Essenza Wine
Bar in the Trastevere neighbourhood can please the most
demanding connoisseur. And for jazz lovers, Gregory’s has
live music every night, sometimes bringing the best jazz
artists in Europe and the world.

Rome is the perfect place for a romantic city break this
spring and although locals say a lifetime is not enough to
understand it, two days are enough to fall in love with the
fantastic atmosphere of the city that all roads lead to.

Zboruri TAROM laRoma/ TAROM Flights to Rome
“®Acum, sicheck-in online / Now, online check-in

Plecare/ Sosire/ . . Zbor/ Avion/
Zile de operare / Days of service Flight Aircraft

Bucuresti Henri Coanda - Roma

6:55 8:05 3,4,7*(26.03.2017-26.10.2017) R0O403 318

6:55 8.05 1,5*(27.03.2017-29.09.2017) RO403 733
Roma - Bucuresti Henri Coanda

8:55 12:10 3,4,7*(26.03.2017-26.10.2017) RO404 318

8:55 12:10 1,5*(27.03.2017-29.09.2017) RO404 733

(*) 1 - Luni/Monday, 2 - Marti/ Tuesday, 3 - Miercuri/Wednesday, 4 - Joi/ Thursday, 5 - Vineri/Friday, 6 - Sdmbata/Saturday,

7 - Duminica/Sunday.

46 ﬁ/ aprilie - iunie 2017






VISIT ROMANIA

BUUIIA [[ewS e ysno.ay) sul[[o1IS

S0/ 000000

eURI A ediwl o-nurid axequirjg

VAVOSINIL!




aprit-dune 207 &Y 4s



VISIT ROMANIA

Orice prima vizita in frumoasa Timisoard surprinde tu-
ristii veniti in cautarea unui oras viu, insorit, cu atractii
turistice pentru toate varstele si cu nenumadrate bijuterii
arhitecturale ce asteaptd sa fie descoperite. Un mix pu-
ternic si aproape unic de art-nouveau cu accente baroce
si vagi amprente gotice ofera pasionatului de arhitectura
un real festin pe strazile orasului. Tn special acum, dupa un
amplu proces de renovare a centrului orasului, totul pare
rupt dintr-un secol aparte si te astepti oricand sa auzi ca-
lestile aparand de dupa cladiri, purtand in ele un print sau
o printesa.

Daca nu aveti foarte mult timp la dispozitie, atunci organi-
zati-va calatoria in jurul centrului orasului si al cartierului
Fabric, in apropierea pietei Traian. Porniti din punctul cen-
tral al urbei, Piata Victoriei, simbol al Revolutiei din 1989,
unde veti gasi numeroase obiective importante cum ar
fi Teatrul National, Universitatea Politehnicd, Catedrala

Every first visit in the beautiful Timisoara surprises its tou-
rists who have come here searching for a vivid, sunny city,
with touristic attractions for all ages and with numerous
architectural jewels who are waiting to be discovered. A
strong mix and almost unique of Art-Nouveau with Baroques
accents and Gothic prints offer the architecture lover a true
banquet on the city’s streets. Especially now, after a com-
plex restoration process of the town’s centre, everything
seems ripped from a different century and you expect to
hear at any moment carriages showing up from behind the
buildings, bringing in a prince or a princess.

If you don’t have too much time on your hands, then orga-
nize your trip around the city centre and the Fabric neigh-
bourhood, near Traian Square. Start from the central point
of the town, Victoria Square, symbol of the Revolution in
1989, where you will find numerous important landmarks
such as the National Theater, the Polytechnic University, the



Ortodoxa si Opera. Profitati de timpul frumos si dati star-
tul diminetii la una dintre cafenelele din jur pentru a putea
admira in tihna fatadele acestor cladiri emblematice.

Urmatoarea oprire de pe traseu ar trebui sa fie Piata
Unirii, unde veti descoperi Casa Bruck, pe coltul strazii
Mercy, ridicata in 1910 de doi arhitecti renumiti, pentru un
farmacist. Pentru iubitorii de artd, popasul de la aceasta
cladire, si ea recent renovata atat la interior cat si la exte-
rior, va fi un prilej excelent pentru fotografii. Imobilul, care
are o indltime de trei etaje, este un exemplar art nouveau si
secession cu influente puternice maghiare, cum rar intal-
nesti oriunde in Europa. Farmacia de la parterul acesteia
inca functioneaza.

Pe strada Popa Sapca veti gasi Memorialul Revolutiei, un mu-
zeu care sta marturie pentru unul dintre cele mai importante

Orthodox Cathedral and the Opera. Enjoy the nice weather
and start your morning at one of the cafes in the area in
order to cosily admire the facades of these iconic buildings.

The next stop on your route should be Unirii Square, where
you will find the Bruck House, on the corner of Mercy street.
Built in 1910 by two famous architects for a drugstore owner.
For the art lovers, stopping by at this building, also recently
restored both on the inside and outside, will be a great op-
portunity for taking many photographs. The house, which
is three floors high, is a gorgeous example of Art Nouveau
and Secession with strong Hungarian influences, rarely seen
anywhere else in Europe. The drugstore at the ground floor
of the building is still working.

On Popa Sapca street you will find the Revolution Memorial
a museum that sits as witness for one of the most important
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VISIT ROMANIA

evenimente din istoria statului roman. Obiectivul este re-
comandat si pentru turistii straini care pot urmari aici un
documentar despre evenimentele din decembrie 1989 si
pot vedea numeroase fotografii din acea perioada. Pentru
o intoarcere si mai lunga in timp, vizitati Muzeul Satului
Banatean, pe strada Avram Imbroane, si veti vedea cum traiau
stramosii nostri, ce unelte foloseau si care erau activitatile lor
de zi cu zi. Un loc excelent pentru cei care calatoresc insotiti
de cei mici. De asemenea, vd recomandam sa luati si pranzul
aici la restaurantul din interiorul complexului muzeal, pentru
ava bucura de oaza de liniste si de verdeata.

Daca reveniti pe parcursul dupa-amiezii in Piata Unirii,
atunci meritd sa faceti o oprire si la Muzeul de Artd, fondat
in 1872, unde veti descoperi o colectie impresionantd de
picturi ale unor artisti romani recunoscuti la nivel mon-
dial, precum Theodor Pallady, Corneliu Baba si Nicolae
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events in the history of the Romanian State. The landmark
is recommended for foreign tourists as well, as it features a
documentary about the events in December 1989 and they
can watch many photos of that period. For an even longer
travel in time, then visit the Banat Village Museum on Avram
Imbroane street and you will see how our ancestors used to
live, what tools they used and what were their daily activi-
ties. An excellent place for those who travel together with
their children. Also, we recommend you eat lunch here, in-
side the museum property, in order to enjoy an oasis of green
and quiet.

Should you come back during the afternoon in Unirii Square,
then it is worth the stop at the Art Museum, established in
1872, where you will discover an impressive collection of
paintings belonging to internationally renowned Romanian
artists such as Theodor Pallady, Corneliu Baba and Nicolae






VISIT ROMANIA

Grigorescu. Pe tot parcursul calatoriei prin centrul ora-
sului sa tineti ochii larg deschisi pentru a vana peretii cu
grafitti, pentru ca sunt intr-adevar spectaculosi; astfel pu-
teti descoperi multe povesti speciale si mistere ale locului.

Asa cum va povesteam la inceput, dedicati o parte a excur-
siei in Timisoara cartierului Fabric, locul care si-a castigat
acest nume gratie numarului mare de cladiri industriale
si uzine din zond. Este o regiune recunoscutd in special
pentru diversitatea sa etnica, aici stabilindu-se de-a lungul
timpului sarbi, germani, italieni, maghiari si chiar francezi
si spanioli. La intrarea in acest cartier al orasului, opriti-
vd putin pentru a observa indeaproape clddirea Bdilor
Neptun, cunoscute initial sub numele de Baile Hungaria,
cladire construitd la inceputul secolului trecut in stil
Secession. De aici si pana in piata Traian veti descoperi
practic palat dupa palat, pe strada Andrassy, toate ridicate
intre 1900 si 1920 in acelasi stil arhitectural, bogat orna-
mentat si cu intrdri strajuite de lei.

Grigorescu. During the entire trip around the city center,
keep your eyes wide open and hunt for graffiti because they
are indeed spectacular and you can discover many special
stories and mysteries of the place.

Just as we told you in the beginning, dedicate a part of your
trip in Timisoara to the Fabric neighbourhood. The place
that gained this name due to the large number of indus-
trial buildings and factories. It is a region mainly known
for its ethnical diversity, many Serbians, Germans, Italians,
Hungarians and even French and Spanish people having
settled here during the years. At the entrance in Fabric,
please make a short stop in order to closely notice the build-
ing of Neptun Baths, known as the Hungaria Baths in the
past, a landmark built at the beginning of the former century
in a Secession style. From here up to Traian Square you will
practically discover palace after palace on Andrassy street,
all built between 1900 and 1920 in the same architectural
style, richly ornate and with entrances guarded by lions.

Zboruri TAROM la Timisoara / TAROM Flights to Timisoara

“8Acum, sicheck-in online / Now, online check-in

Plecare/ Sosire/ . . Zbor/ Avion/
Zile de operare [ Days of service Flight Aircraft

Bucuresti Henri Coanda - Timisoara

7:.00 7:55 1,3,4* (27.03.2017-26.10.2017) RO601 73W
7:.00 8:20 2,5* (28.03.2017-27.10.2017) RO601 AT4
12:40 14:00 1,2,3,4,5,6,7* (26.03.2017-28.10.2017) RO605 ATT7
17:40 19:00 6,7* (26.03.2017-28.10.2017) RO607 AT4
17:50 18:45 1,2,3,4,5* (27.03.2017-27.10.2017) RO607 733
Timisoara - Bucuresti Henri Coanda
8:30 9:25 1,3,4* (27.03.2017-26.10.2017) R0O602 73W
845 10:00 2,5* (28.03.2017-27.10.2017) RO602 AT4
14:25 15:40 1,2,3,4,5,6,7* (26.03.2017-28.10.2017) RO606 ATT
19:25 20:40 6,7* (26.03.2017-28.10.2017) R0O608 AT4
19:15 20:10 1,2,3,4,5* (27.03.2017-27.10.2017) RO608 733

(*) 1 - Luni/Monday, 2 - Marti/Tuesday, 3 - Miercuri/Wednesday, 4 - Joi/ Thursday, 5 - Vineri/Friday, 6 - Sambata/Saturday,

7 - Duminica/Sunday.
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Ceramica de Horezu

Indiferent de utilizarile si de formele ei, ceramica - lut

plamddit de om cu roata si mainile - ,vorbeste”, este in-
sufletita. Arta ceramicii romanesti de la Horezu a fost
rasplatita prin trecerea ei pe Lista Patrimoniului Cultural
Imaterial al Umanitatii UNESCO. Pe ldnga ceramica de
Horezu, Rominia mai este prezenta pe aceasta listd cu
Ritualul Calusului, Doina si Colindatul de ceata barbateas-
cd, acesta din urma impreund cu Republica Moldova.
Odata ajuns la Horezu, nu se poate sa nu te incante bogatia
formelor, a desenelor si ornamentelor ce ies din ména pri-
ceputd a mestesugarilor olteni, mostenitori ai unei traditii
de sute de ani. Elementele specifice gospodariei taranesti,
din care natura face parte integranta, se regasesc mai toate
pe ceramica de Horezu, fiecare simbolizand traditii stra-
mosesti transmise din generatie in generatie. Principalele
simboluri utilizate pe farfuriile, oalele si ulcelele din acest
sat din Oltenia sunt: cocosul de Hurez - semet, reprezen-
tand biruinta luminii asupra intunericului, dar si simbol al
masurarii timpului - pomul vietii, coada de paun, spicul,
spirala dubld, soarele, bradul, ghiocelul, frunza, steaua,
sarpele, alaturi de care apar motive geometrice precum
cercul, spirala, liniile curbe. Culorile sunt vii, predominan-
te fiind insd rosul si galbenul. Sunt multe de spus despre
simbolistica ceramicii de Horezu, dar ea aproape nu mai
conteaza in fata acestei arte, a frumusetii care te indeamna
sd o cumperi pentru a o avea langa tine si a-ti bucura privi-
rea ori de céte ori doresti.

Horezu ceramics

Regardless of its uses and forms, ceramics - clay shaped
by man with his hands and a wheel - “speaks”, it is alive.
The art of Romanian Horezu ceramics has been rewarded
by being inscribed in the UNESCO List of Intangible Cultural
Heritage. Besides the Horezu ceramics, Romania is also pre-
sent in that list with the Calus ritual dance, the Doina, men’s
group “"colindat” (carol singing), the latter being shared with
the Republic of Moldova.

Once you get to Horezu, you'll definitely be enchanted by the
abundance of figures, drawings and ornaments shaped by
the skilled hands of the craftsmen from Oltenia, the heirs of
a tradition that is hundreds of years old. Most of the typical
elements of the rural household, which nature is an integral
part of, can be found on the Horezu ceramics, each of them
symbolising ancestral traditions shared between genera-
tions. The main symbols used on the plates, pots and pipkins
of this village from Oltenia are: the Hurez rooster - high and
mighty, representing the victory of light over darkness, but
also a symbol of time measurement -, the tree of life, pea-
cock’s tail, the ear of wheat, the double spiral, the sun, the fir
tree, the snowdrop, the leaf, the star, the snake, and various
geometrical motifs like the circle, the spiral, the curved line.
The colours are vivid, but red and yellow prevail. There is a
lot to be said about the symbolism of Horezu ceramics, but it
almost doesn’t matter in the face of this art, this beauty that
prompts you to buy it and take it home with you and feast
your eyes on it anytime you want.

A M M 2 2 M W N 2 5 W 2 WM 2 5 e W5 e 2 W M .




Scoarte oltenesti

Principalele elemente de decor din casele traditionale
oltenesti sunt scoartele, chilimurile si covoarele, tot un
fel de scoartd in fapt. Acestea erau folosite atat pentru a
impodobi peretii, cat si pentru a inveli patul si a acoperi
podeaua.

Din vremuri stravechi, femeile teseau astfel de obiecte,
care, cu cat erau mai frumoase si mai bogat ornamentate,
cu atat familia era mai de soi in sat, iar fata se méarita mai
bine, ele facand parte din zestrea ce era dusa cu mare alai
la flacaul care o lua. Dezvoltarea acestui tip de tesatura a
luat avant in secolul XIX, odata cu o anumita imbunatétire
a situatiei taranimii.

Tesute la razboiul vertical, in doua ite, acestea au urzeala
din canepa sau fir de bumbac, béteala fiind intotdeauna
din lana. Originalitatea acestor scoarte consta in combi-
narea motivelor si simbolurilor provenite din arta Evului
Mediu de la noi si din Orient, asezate dupd principiile artei
brancovenesti. Desenele, in general stilizate, configureaza
spatii la care culoarea inchisd alterneaza cu cea deschisa,
intr-un joc al contrastelor ce le subliniaza frumusetea.
Culorile, obtinute din plante, sunt in nuante de rosu, visi-
niu, albastru, galben, verde etc.

in repertoriul ornamental apar atat fauna si flora din regi-
une, cat si reprezentdri feminine purtand tinute specifice
vremii. Aldturi de acestea apar pasari exotice sau animale
din spatiul oriental. Inainte de toate insa, scoarta olte-
neasca se remarca prin motivul vegetal, dispus in chenar.
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Wall hangings from Oltenia

The main decoration elements of the traditional houses in
Oltenia are wall hangings, kilims and carpets, which are also
some type of wall hangings. They were used to decorate the
walls but also to cover the bed or the floor. From ancient times
women used to weave such objects which, the more beautiful
and more ornamentally rich they were, the higher the rank of
the family in the village and the girl could marry a better man,
as these objects were part of the dowry that was brought in
with pomp to the man who married her. The development of
this type of weave started to prosper in the 19 century once
the peasantry’s situation improved.

Weaved on the vertical loom with two threads, their warp is
made of hemp or cotton thread, the weft always being made
out of wool. The originality of these wall hangings consists in
combining the motifs and symbols originated from our local
medieval art and that from the East, placed according to the
principles of Brancovan art. The drawings, usually stylised,
create designs that alternate a darker colour with a brighter
one, in a game of contrasts that brings out their beauty.

The colours, obtained from plants, are shades of red, burgundy,
blue, yellow, green, etc.

In the ornamental repertoire you can also see both the fauna
and the flora of the region, as well as women depicted wearing
clothes typical of that period. Besides them you can also
see exotic birds or animals from the East. However, the wall
hangings from Oltenia stand out due to their typical framed
vegetal motif.
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ROMANA

EXPRIMAM TIMPUL

- Azi dimineatd m-am trezit tarziu.

- Hai sd mancdm mdine la pranz impreunda!

- Madine dupd-amiaza joc fotbal.

- Poimaine noapte merg in club.

- leri seard am vazut un film.

- Alaltdieri am fost la inot.

- Sdptamdna asta particip la curs de fotografie.
- La sfarsit de sdptamand merg la cumpdrdaturi.
- Luna viitoare plec la Hongkong.

- Anul trecut mi-am luat un caine

FRANCAIS

EXPRIMER LE TEMPS

- Ce matin je me suis réveillé tard.

- Prenons le déjeuner ensemble, demain a midi!
- Demain aprés-midi je joue au foot.

- Aprés-demain, dans la nuit, je vais en boite.
- Hier soir jai regardé un film.

- Avant-hier jétais a la piscine.

- Cette semaine je fais un cours photo.

- En fin de semaine je fais mes courses.

- Le mois prochain je voyage a Hong-Kong.

- Lannée derniére je me suis acheté un chien.

ITALIANO

ESPRIMERE IL TEMPO

- Stamane mi sono svegliato tardi.

- Andiamo a pranzare domani a mezzogiorno
insieme!

- Domani pomeriggio gioco a calcio.

- Dopodomani notte esco in un club.

- Ieri sera ho visto un film.

- Laltroieri sono andato a nuotare.

- Questa settimana vado ad un corso di fotografia.
- Nel finesettimana vado a fare la spesa.

- Il prossimo mese parto per Hongkong.

- Lanno scorso mi sono preso un cane.

‘ ENGLISH

EXPRESSING TIME

- I woke up late this morning.

- Let’s have lunch together tomorrow!

- Twill play football tomorrow afternoon.

- Iwill go clubbing the day after tomorrow night.
- Yesterday evening I watched a movie.

- I went swimming the day before yesterday.

- This week I will attend a photography course.
- I usually go shopping at the weekend.

- I'll go to Hong Kong next month.

- Last year I got myself a dog.

DEUTSCH

ZEIT ANGEBEN

- Heute Morgen bin ich spdt aufgewacht.

- Lass uns morgen Mittag zusammen essen!

- Morgen Nachmittag spiele ich Fufball.

- Ubermorgen Nacht gehe ich in den Club.

- Gestern Abend habe ich einen Film gesehen.

- Vorgestern war ich schwimmen.

- Diese Woche nehme ich an einen Fotokurs teil.
- Am Wochenende gehe ich einkaufen.

- Im ndchsten Monat fahre ich nach Hongkong.
- Im vergangenen Jahr habe ich mir einen Hund
genommen.

ESPANOL

EL TIEMPO

- Hoy, por la manana, he despertado tarde.

- jAlmorcemos juntos, manana!

- Matiana, por la tarde, voy a jugar al futbol.

- Pasado matiana, por la noche, voy a la discoteca.
- Ayer, por la noche, vi una pelicula.

- Anteayer, fui a nadar.

- Esta semana, participo en un curso de fotografia.

- El fin de semana, voy de compras.
- El proximo mes, me voy a Hong Kong.
- El afio pasado, me compré un perro.

Pagina realizata in colaborare cu / Page in cooperation with Radio Romania International
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CALIN PETER
NETZER

s»yAdaptarea a ramas unul dintre
laitmotivele vietii mele”

“Adaptation is still one of the
leit-motifs of my life”

de/by Maria Capelos
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La opt ani a emigrat cu familia in Germania, pentru ca
dupd 1989 sa revind in Romania sa studieze regia. Din cele
patru lungmetraje realizate pana acum, “Pozitia copilului”
a primit trofeul Ursul de Aur pentru cel mai bun film la
Festivalul International de Film de la Berlin in 2013, pen-
tru ca “Ana, mon amour” sa primeasca anul acesta Ursul de
Argint la Berlin, pentru cel mai bun montaj, premiul fiind
acordat Danei Bunescu.

Cum ati ajuns sa faceti regie de film? A existat vreun film
sau moment anume care a indus aceasta idee?

Mi-am trait a doua parte a copildriei si adolescenta in
Germania. Integrarea mea nu a fost niciodata comple-
td, Germania a rdmas o tara care m-a adoptat cu forta.
Cinematograful era locul in care evadam din realitatea unei
lumi pe care nu am ajuns niciodata sa o iubesc. Si simteam
foarte des nevoia sd evadez. Atunci s-a creat in mine nevoia
de a construi realitati posibile.

Ati pendulat intre doua téri, Germania si Roménia. Cum a
fost adaptarea, trecerea intre cele doua?

Adaptarea a ramas unul dintre laimotivele vietii mele.
Pentru cineva care are nevoie de stabilitatea unui loc de
care sa apartind, n-a fost prea usoara. M-am simtit un
strain in Germania, si tot un strdin cand m-am intors in
Romania pentru facultate. Am ramas prins intre cele doua
lumi, le simt ca fiind ale mele, pentru ca au devenit parte
din mine. Dar, cumva, simt cd eu nu apartin niciuneia.

Unde va simtiti mai acasa? Unde este acasd acum?
Romania. Poate din nostalgia copilului care atunci cand se
visa acasa, visa casa din Cluj.

De ce ati ales sa va faceti studiile de regie in Roméania?

Din toate motivele insirate mai sus. O parte din mine a re-
fuzat cu obstinatie sa se adapteze realitdtii din Stuttgart,
s-a conservat, pentru cd a ales Romania. Poate, daca
alegeam o alta cariera, nu m-as fi intors. Realitatea mea
despre Romania era alta decat Romania. O vedeam si ii
vedeam fracturile, md dezamageau, dar in acelasi timp o
idealizam. Cred ca si de-aia am ales meseria asta, pentru ca
a fi regizor inseamna si creezi o lume, o alta realitate. A ta.

Cat din experientele personale se regasesc in filmele pe
care le faceti?

Nu putem vorbi despre un procent sau o constantd. Sunt
filme in care aportul meu este cel al unui narator, uneori
obiectiv, alteori extrem de subiectiv. Si sunt filme in care
vorbesc despre mine in mod direct. Experientele sunt cele
care ne particularizeaz felul de a intelege lumea. In filmele
mele uneori ele raman un filtru, alteori se cer rememorate
pentru o noud intelegere.
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At the age of eight he emigrated with his family and went
to Germany, and returned in Romania after 1989 to study
directing. Out of the four feature films he has made so far,
“Child’s Pose” received the Golden Bear for the best film at
the Berlinale 2013, and “Ana, mon amour” was awarded the
Silver Bear this year at the same competition, for outstanding
artistic contribution, a prize bestowed on Dana Bunescu.

How did you come to direct films? Was there a particular film
or moment that gave you this idea?

| spent the second half of my childhood and my teenage years
in Germany. My integration was never complete, Germany re-
mained a country that adopted me by force. The cinema was
where | escaped the reality of a world | have never come to
love. And | felt this need of escaping very often. It was then
that | felt the need to build possible realities.

You have travelled between two countries, Germany and
Romania. What was the adaptation like, what did it feel like
to go between the two?

Adaptation is still one of the leit-motifs of my life. For some-
one who needs the stability of a place to belong to, it wasn’t
very easy. | felt like a stranger in Germany and like a stranger
when | went back to Romania for college. | remained caught
between the two worlds, | feel them as mine, because they
have become part of me. But somehow | feel | don’t belong
to either of them.

Where do you feel more at home? Where is home now?
Romania. Perhaps out of the nostalgia of the child that
dreamed of his home in Cluj whenever he dreamed of home.

Why did you choose to study directing in Romania?

Out of all the reasons above. A part of me stubbornly refused
to adapt to the reality of Stuttgart, it has preserved itself, be-
cause it chose Romania. Perhaps, if | had chosen a different
career, | wouldn’t have come back. My reality of Romania was
different than Romania itself. | could see it and | could see its
fractures, they disappointed me, but | idealised it at the same
time. | think this is why | chose this career, because being a
director means creating a world, another reality. Yours.

How much of your personal experiences can be seen in the
films you make?

We cannot speak of a percentage or a constant. There are
films in which my contribution is that of a narrator, some-
times unbiased, sometimes extremely biased. And there are
films where | speak of myself directly. Experiences are those
that tailor the way we understand the world. In my films,
sometimes they are just a filter, but sometimes they need
remembering for a new manner of comprehension.






CALIN PETER NETZER

Niscut / Born: 1375
Ocupatie/Job: regizor / director

Filme regizate/Directed movies:

Ana, mon amour 2017
Pozitio copilului 2013
Medalio de onoare 2003
Maria 2003
Zopuda mieilor (Short) 1998
Maria (Short) 1997

Cand/Cum a incoltit ideea filmului “Ana, mon amour”? Ce
anume din cartea lui Cezar Paul Badescu v-a determinat
sa porniti la drum? $i cat din ea ati pastrat in scenariu?

De incoltit, a incoltit inca de pe vremea cind de-abia termi-
nasem “Medalia de onoare”. Dar, la momentul ala, nu eram
pe un teren propice pentru o astfel de poveste, simteam ca
nu sunt capabil sa ma obiectivez si sd inteleg toate perspec-
tivele. O intelegeam pe cea a Anei. Ea e personajul pentru
care am ales atunci sa fac filmul, pentru cd ma identificam
cu ea. Pe Toma incd nu il intuiam. Nu intelegeam psihologia
care ii determind actiunile. Mi-am dat seama ca ar fi o po-
veste trunchiata, si am lasat-o sa isi caute singura drumul
prin mine. Firul epic este aproximativ fidel romanului lui
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When/How did the idea of “Ana, mon amour” came to you?
What exactly in the book by Cezar Paul Badescu made you
choose this journey? And how much of it have you preserved
in the script?

The idea came to me when | had just finished “Medal of
Honour”. But at the time, | wasn’t the proper land for such
a story, | felt | wasn't capable of becoming unbiased enough
and understanding all perspectives. | understood Ana’s point
of view. She was the character for whom | chose to make the
film at the time, because | related to her. | couldn’t feel Toma
just yet. | didn’t understand the psychology that determined
his actions. | realised it would be a truncated story, so | let
it look for its own way inside me. The storyline is somewhat



Pentru cei iesiti din furtuna, asurziti de gélagie, obositi
de rutind. Un moment de respiro inconjurat de brazi,
de verdele proaspat al primaverii, o pauza reconfortanta

cu toate ingredientele retetarului.

str. Oltului nr. 138, Baile Tusnad, judetul Harghita
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Cezar. Dar s-a indepartat foarte tare din punctul de vedere
al psihologiei personajelor, al relatiei dintre ele si chiar si al
povestii, uneori.

Filmul este o complicata, complexa relatie de dragoste.
Cum ati reusit sa echilibrati relatia dintre cei doi, astfel
ca, la final, spectatorul sa plece cu intrebarea: cine e vino-
vat? Sa incline sa le dea dreptate amandurora.

Asta e unul dintre motivele pentru care fac cinema. In

toate filmele mele, cautarea

faithful to Cezar’s novel. But it strayed very far as regards
the psychology of the characters, the relationship between
them, and even the story itself, sometimes.

The film is a complicated, complex love story. How did you
manage to find a balance in the relationship between the
two, so that at the end the spectator could leave the cinema
wondering who is guilty? Wanting to say they were both
right.

This is one of the reasons why
I'm making films. In all my

mea personalé este aceea a

masurii  dreptdtii  fiecaruia
de a fi ceea ce e. Despre asta
vorbeam 1in raspunsul prece-
dent, cand spuneam ca nu il
intuiam pe Toma. Intelegeam
rational niste lucruri, dar nu si
emotional. Si nu pot sd vorbesc
despre ceva si sd sustin ca stiu
ce spun, daca nu ii inteleg si
Asta
e felul in care incerc sa redi-

resorturile emotionale.
mensionez realitatea, pentru
cd asta inseamna ea. Realitatea
nu se constituie exclusiv din
realitatea mea, ci din a tuturor
celor care exista in ea. In a-l
intelege pe Toma m-a ajutat
colaborarea cu Cezar, pentru
ca romanul este o autoficti-
une, cum il numeste el. Apoi,
aducand in carusel perspectiva
feminind, am avut cateva intal-
niri cu Iulia Luménare, pentru
lucrul la dialoguri, ea fiind ac-
trita. Din intalnirile alea mi-am
dat seama ca pot dezvolta mult
mai multe, pentru cd poves-
tea este despre un barbat si o
femeie, iar psihismul femeii e
diferit de al barbatului. Plus ca,

Gustul, pentru orice are legiituri cu arta, se
educii. Nu potiintelege ceva ce nu cunosti.
Te poate atrage, dar si atractia tot
de lucruri pe care le cunosti emotional
depinde. Cehov spunea cii , docii publicul
nu intelege cii singele are in el fier, atunci
sii-l io noiba!”.

Taste, for anything reloted to art, con be tought.
You connot understand something you don't know.
|t can attroct you, but ottroction also depends on
things you know emotionally. Chekhov used to say,
“If spectators do not understand blood contains iron,
then to hell with them!”

works, my personal pursuit is
that of each character being
right in being who they are.
This is what | was talking about
in the previous answer, when |
said | couldn’t feel Toma. | un-
derstood some things rationally,
but not emotionally. And | can’t
speak of something and claim |
know what I'm talking about, un-
less | understand its emotional
triggers. This is the way | am try-
ing to resize reality, because this
is what it means. Reality does
not only include my reality, but
that of everyone living inside it.
My work with Cezar helped me
understand Toma, because the
novel is self-fiction, as he calls it.
Then, bringing along the female
point of view, | met a few times
with lulia Lumanare to work on
dialogues, as she is an actress.
During those meetings | realised
| could develop much more, be-
cause this story is about a man
and a woman, and a woman’s
psyche is different than a man’s.
Besides, just like | related to Ana,
lulia related to Toma, and we are

asa cum eu ma identificam cu

both familiar with psychoanaly-

Ana, Iulia se identifica cu Toma,

si amandoi suntem familiarizati cu psihanaliza. A fost ca
intr-un laborator, in care timp de aproape doi ani am deste-
lenit minutios traumele acestei relatii disfunctionale.

Cum ati ales actorii? Ce a inclinat balanta in alegerea lor?
A fost un proces indelungat. Am inceput cautarile cu per-
sonajele principale, pe ceilalti alegandu-i in functie de ei.
Dupd sase luni de cdutari, in Bucuresti si prin tard, m-am
oprit la Diana si la Mircea. Erau foarte multe aspecte de
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sis. It was like a laboratory, and
for almost two years we have tried to thoroughly dig out
the traumas of this dysfunctional relationship.

How did you choose the actors? What tipped the balance in
their favour?

It was a long process. We started looking for the main
characters, and then chose the others depending on these.
After six months of searching, in Bucharest and in the rest of
the country, | picked Diana and Mircea. There were a lot of
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satisfacut. Varsta si felul in care arata, pentru ca trebuiau
sa fie doi actori credibili de 23 si 30 de ani. Voiam sa fie
doi oameni frumosi. Apoi disponibilitatea, fizica si emo-
tionala, pentru cd am repetat opt sau noua luni, si aveam
in film secvente de nuditate si sex explicit. Chimia era un
alt aspect foarte delicat. Chimia intre ei si chimia lor cu
mine. Am lasat la urma talentul, pentru ca, desi, fara el,
niciuna dintre celelalte nu aveau importantd, doar el nu
era suficient.

Aveti in minte un nou subiect de film?

Am mereu in minte subiecte de film. Meseria asta iti per-
turbd putin perceptia asupra lumii, pentru ca tot ceea
ce se intdmpla in jurul tdu devine subiect pentru gandul
“uite, un subiect de film!”. Dar nu m-am oprit la nimic,
inca.

In ce misuri premiile primite la marile festivaluri
europene va ajuta? Va deschid ele drumuri, reprezin-
ta confirmare valorica, un atribut care va indeamna sa
continuati?

Da. Toate astea la un loc. Dau un scop real, obiectiv unei
munci atat de subiective si-atat de epuizante emotional.
iti dau confortul cé nu esti singurul nebun céruia ii pasi
atat de mult de ceea ce face.

Au spectatorii romani apetit pentru filmele roméanesti?
Care sunt problemele pe care le au filmele roménesti in
prezent si ce credeti ca se poate face in acest sens?

E o chestiune de educatie, in primul rand. Gustul, pen-
tru orice are legatura cu arta, se educd. Nu poti intelege
ceva ce nu cunosti. Te poate atrage, dar si atractia tot
de lucruri pe care le cunosti emotional depinde. Cehov
spunea ca “dacd publicul nu intelege ca sangele are in el

"

fier, atunci sa-1 ia naiba!”. Nu poti face si arta, si educa-
tie, in acelasi timp. Nu poti vorbi doar despre lucrurile
pe care publicul le stie, pentru ca atunci faci film pentru
public, si nu pentru ca ai ceva de spus, ceva ce nu s-a mai
spus, sau nu s-a mai spus in felul ala. Cu totii ne dorim
sali pline, ar fi o ipocrizie sa negam asta. Dar, dacd tre-
buie sa fac o alegere, oricat de arogant ar pdrea, am si
aleg insatisfactia de a-mi continua propriile cautari, in
detrimentul satisfactiei celor care stiu ce cauta.

Ce face Calin Peter Netzer cind nu face film, cum se
relaxeaza?

Calatoreste, se plictiseste, vede filme, citeste, isi cultiva
noua pasiune pentru fotbal si FC Barcelona, joaca tenis.
Incearci sa rimana un om real.
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aspects to comply with. The age and what they look like, they
had two be two credible actors for the age of 23 and for the
age of 30, as well. | wanted them to be beautiful people. Then
their availability, physical and emotional, because we rehearsed
for eight or nine months, and there were scenes of nudity and
explicit sex in the film. Chemistry was another delicate aspect.
The chemistry between them, and their chemistry with me. |
left talent at the end, because even though, without it, none of
the other things mattered, it wasn’t enough on its own.

Do you always have in mind a subject for a film?

| always have in mind subjects for films. This job troubles a little
your perception of the world, because everything that goes on
around you becomes a subject for the thought: “look, something
to make a movie out of!” But | haven’t chosen anything specific
yet.

To what extent do prizes received at great European festivals
help you? Do they open doors, are they a confirmation of your
value, are they something that urges you to keep working?

Yes. All of these. They give a real sense of purpose, an unbiased
one to this work that is so biased and so emotionally draining.
They give you the comfort that youre not the only mad man
who cares so much about what he does.

Do Romanian spectators have an appetite for Romanian films?
What are the current problems of Romanian films and what can
be done in this respect?

It is a thing of education, above all. Taste, for anything related
to art, can be taught. You cannot understand something you
don’t know. It can attract you, but attraction also depends on
things you know emotionally. Chekhov used to say, “If specta-
tors do not understand blood contains iron, then to hell with
them!” You cannot make art and education at the same time.
You cannot just talk of the things that the audience knows, be-
cause then youre making a film for the audience, not because
you have something to say, something that hasn’t been said
before, or something that hasn’'t been said like that. We all want
full cinemas, it would be hypocritical to deny it. But if | have
to make a choice, no matter how arrogant it may sound, | will
choose the dissatisfaction of following my own pursuits, to the
detriment of the satisfaction of those who know what they are
looking for.

What does Calin Peter Netzer do when he’s not making films,
how does he relax?

He travels, he gets bored, he watches films, he reads, he culti-
vates his newly found passion for football and FC Barcelona, he
plays tennis. He is trying to stay real.
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AURORA SIMIONESCU

de/hy Olivin Vereho
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Aurora Simionescu s-a nascut in Braila, dar drumul sdu a avut
opriri pe aproape toate continentele pana acum. Pasiunea
pentru astrofizica a descoperit-o in timpul liceului, iar ani
mai tarziu a absolvit cum laude la Jacobs University Bremen
in Germania, inainte de a obtine un doctorat la Ludwig-
Maximilians Universitdt Minchen. Astazi, Aurora este primul
profesor colaborator de altd origine decat japoneza care a
fost angajat la JAXA, Agentia Spatiald Japoneza. Despre cari-
era sa, despre educatie, motivatie si cercetare va invitam sa
descoperiti in interviul de mai jos.

Dincolo de astrofizica, cine este Aurora?

Cred ca mai mult decat orice, ea este un explorator. Imi aduc
aminte cd, atunci cand eram copil, una dintre primele profesii
pe care am vrut sa le urmez a fost cea de ambasador. Am vrut
dintotdeauna sa calatoresc, dar nu doar ca un turist, ci sa lo-
cuiesc pe continente diferite si sa experimentez mentalitati
si culturi diferite, sa ajung sd cunosc pe cat de mult posibil
despre lumea in care traim. Cred ca intr-un final, a fi astro-
nom se potriveste foarte bine in aceastd identitate umbrela
- mi-a permis sa cdlatoresc in multe locuri diferite sa parti-
cip la conferinte sau sd observ cu unele dintre cele mai bune
telescoape din lume si imi permite s invat despre universul
in care traim la o scara mult, mult mai mare decét as face-o
uitdndu-ma doar la propria noastra planeta. Dar dincolo de
astrofizica, imi place si explorez lumea in multe alte moduri
- am avut fotografii selectate de National Geographic, am
urcat pe Kilimanjaro, am dansat in competitii de dansuri de
societate, am sarit dintr-un avion in California, am schiat in
Hokkaido si am fiacut scufundari cu rechinii in Tahiti. Voi in-
cerca aproape orice imi satisface gena pentru aventura.

Am citit despre tine ca pasiunea pentru domeniul tdu s-a
nascut in urma cartii lui William Kaufmann, "Astronomy:
The Structure of the Universe”. Ce alti mentori ai mai adu-
nat pe parcursul carierei tale?

Am fost foarte norocoasa sa am parte de profesori minunati
pe parcursul timpului, de la profesoara de fizica din liceu,
care a fost ca o a doua mama pentru mine, pana la un profe-
sor tandr si energic de astronomie in timpul universitatii care
avea un entuziasm aproape contagios pentru acest subiect.
Acea carte a fost un catalizator, un soi de samantd, dar nu
s-ar fi transformat in cariera pe care o am acum daca nu ar
fi cazut pe teren fertil. fi admir pe cei mai buni profesori si
comunicatori din stiintd din lume - Carl Sagan, Richard
Feynman, Brian Greene, Neil deGrasse Tyson si, poate un
nume mai putin cunoscut, dar e o persoana pe care am avut
onoarea sd o cunosc in viata reald, Hitoshi Murayama. Intr-o
lume in care stiinta si tehnologia joacd un rol din ce in ce mai
important, dar in care aceste subiecte devin din ce in ce mai
complexe si aparent impenetrabile pentru publicul larg, rolul
popularizarii stiintei nu poate fi subestimat.

Aurora Simionescu was born in Bradila, but her path has
had stops on almost all continents so far. Her passion of
astrophysics has been uncovered in highschool and years
later she graduated cum laude at Jacobs University Bremen
in Germany, before getting a PhD at Ludwig-Maximilians
Universitat Munchen. Today, Aurora is the first non-japanese
associate professor who has been employed at JAXA, Japan
Aerospace Exploratory Agency. We invite you to discover in
the below interview many things about her career, about
education, motivation and research.

Aside from astrophysics, who is Aurora?

| think more than anything she is an explorer. | remember
that, when | was a kid, one of the very first things | wanted
to become was an ambassador. | always wanted to travel,
and not only as a tourist, but to live on different continents
and experience different mentalities and cultures, to get to
know as much as | could about the world that we live in. |
think in the end being an astronomer fits very nicely into
this overarching identity — it’s allowed me to travel to lots
of different places to attend conferences or observe with
some of the world’s best telescopes, and it lets me learn
about the universe that we live in on a much, much grander
scale than just looking at our own planet. But beyond as-
trophysics, | love to explore the world in many other ways
— I've had photographs selected by National Geographic,
| climbed Kilimanjaro, I've competed in ballroom dancing,
jumped out of an airplane in California, skied waist-deep
in powder in the backcountry of Hokkaido, and dived with
sharks in Tahiti; I'll pretty much try anything that tickles my
adventurer’s gene.

| have read about you that the passion for your field was born
after you have read William Kaufmann’s book "Astronomy:
The Structure of the Universe”. What other mentors did you
gather throughout your career?

I've been very lucky to have great teachers along the way,
from my high-school physics teacher who was like a second
mother to me, to a young and energetic astronomy professor
during university who had an almost contagious enthusiasm
for the subject. That book was a catalyst, a kind of seed,
but it wouldn’t have evolved into the career | have now if
it hadn’t fallen on fertile ground. | admire the best science
teachers and science communicators — Carl Sagan, Richard
Feynman, Brian Greene, Neil deGrasse Tyson, and, perhaps a
less famous name but someone I've had the honour to meet
in person, Hitoshi Murayama.

In a world where science and technology are playing a
more and more important role, but also where those topics
are becoming more and more complex and seemingly
impenetrable to the larger public, the role of science
outreach cannot be underestimated.
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Ce inseamna sa fii inclus in topul celor 100 de lideri ai ino-
vatiei din Europa Centrala si de Sud?

De fapt, lucrurile merg si mai in urma de atét, in 2008, cind
am fost numitad "Persoana anului” de catre Cotidianul, ca ur-
mare a unei descoperiri astronomice a carei co-autoare am
fost, moment care a beneficiat de o buna acoperire media la
nivel international. Atunci numirea mi s-a parut un titlu urias
si aproape cd l-am refuzat pentru cd nu md simteam demna
de o asa lauda - pana la urma, am fost doar una dintre per-
soanele care au lucrat la acea descoperire. Din fericire, unul
dintre colaboratori m-a facut sa inteleg faptul cd, acceptand
premiul si facandu-mi vocea si povestea auzite in media, as
putea incepe chiar sa fac asta sa conteze si sa inspir tinerii
din Romania, in special pe fete, sa se indrepte spre astro-
nomie, sau in general si urmeze cariere neconventionale.
Asadar, intr-o masurd, consider nominalizarea la New Europe
100 ca o recunoastere a eforturilor mele in popularizarea
stiintei in Romania, un efort pe care l-am depus in special
din momentul in care am primit premiul ,Persoana anului”.
Inseamna mult pentru mine, mult mai mult decat premiul ini-
tial. Dincolo de descoperirea strict academica, a avea chiar si
cea mai mica influenta in a ajuta alti oameni sa isi descopere
sau sa isi urmeze pasiunea este o recompensa mult mai mare
si, pentru mine, este o sursa de motivatie sa continui sa fac
ceea ce fac.

De ce tocmai Japonia? Si de ce nu Roménia?

Raspunsul scurt este ca specializarea mea principala este
analizarea de date din telescoape cu raze X care orbiteaza
Pamantul, iar Japonia a lansat un asemenea satelit in 2016
- am vrut sa fiu acolo pentru a fi unul dintre primii oameni
care au accesat aceste noi date. Acel satelit din nefericire a
operat un interval scurt de timp, dar ne-a oferit rezultate
spectaculoase, iar acum Agentia Spatiala Japoneza planuies-
te sa construiasca o a doua versiune, pe care sd o lanseze in
2021. Din cate stiu, nu existd nici un grup de astrofizicieni in
Romania care sa se specializeze in cercetarea unor subiecte
similare, iar urmatorul telescop cu raze X care va fi lansat de
Agentia Spatiald Europeand este programat abia pentru anul
2028.

De ce ai nevoie pentru a ajunge profesor colaborator la
Agentia Spatiala Japoneza? Dincolo de un bagaj de cunos-
tinte adecvat, care sunt trasiturile care te-au ajutat sa iti
mentii motivatia?

In general, pentru a deveni astronom profesionist, cred ca ai
nevoie sa iti amintesti care este imaginea de ansamblu. Este
foarte usor sa uiti cat de interesantd este profesia ta atunci
cand "mesteci” cifre intr-un program pe calculator, incer-
cand sa afli care este cea mai buni metoda statisticd sa iti
distingi masuratorile de zgomotul produs de instrument.
Asadar, pentru mine, cel mai bun mod de a rdimane motivata
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What does it mean to be included in the top 100 innovation
leaders in Central and Southern Europe ?

Well this actually goes all the way back to 2008, when |
was named “Person of the Year” by Cotidianul, because of a
discovery in astronomy that | was a co-author of and which
got quite a good coverage in the news on an international
level. That felt like a really big title, and | nearly turned it
down because | didn’t feel worthy of such a high praise —
after all, | was just one of several people who had worked
on that discovery. Luckily, one of my collaborators made me
realise that, by accepting the prize and making my voice and
my story heard in the media, | could really start to make a
difference and to inspire young people in Romania and es-
pecially girls to go into astronomy, or in general to follow
less conventional career paths. So, in a sense, | consider the
New Europe 100 nomination as a recognition of my effort in
science outreach in Romania, an effort that | put in mostly
after receiving the “Person of the Year” award. It means a
lot to me, actually a lot more than the initial prize. Beyond
purely academic discovery, having even the smallest influ-
ence in helping others to find or follow their passion is in
fact more rewarding, and it is a big motivation for me to
continue doing what | do.

Why exactly Japan ? And why not Romania?

Well, the short answer is that my main specialisation is ana-
lysing data from X-ray telescopes that orbit the Earth, and
Japan launched such a satellite in 2016 — | wanted to be
there to be one of the first people to access the new data.
That satellite unfortunately operated only for a very short
time, but it gave us some really spectacular results, so now
the Japanese Space Agency is planning a second version
of it for launch in 2021. As far as | know, there is no high-
energy astrophysics group in Romania that would specialise
in similar research topics, and the next X-ray telescope to
be launched by the European Space Agency is scheduled
only for 2028.

What do you need in order to become associate professor at
JAXA, Japan Aerospace Exploration Agency? Aside from an
adequate knowledge base, what are the traits that helped you
stay motivated?

In general, in order to be a professional astronomer, |
think you need to remember the big picture. It’s very easy
to forget how exciting your job is when you are crunching
numbers in some computer program, trying to find the best
statistical method to disentangle your measurement from
the instrumental noise. So, for me, the best way to keep
motivated is to talk to non-astronomers about what | do,
because when | can get them excited about how cool and
bizarre the Universe really is, | also remind myself that
| like what | do for a living. And then, | guess there’s the
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este sa vorbesc cu oameni care nu sunt astronomi despre
ceea ce fac pentru a le trezi interesul pentru cat de specta-
culos si bizar este Universul cu adevarat, si imi aduc aminte
mie insami cédt imi place ceea ce fac. Iar apoi, cred cd este
si acea gena de aventurier/explorator despre care spuneam
mai devreme: iubesc sa invat lucruri noi si, de fiecare data
cand primesc informatii noi dintr-un telescop care orbiteaza
Pamantul si stiu ca sunt prima persoana care se uita la o ga-
ura neagra masiva de la o distantd uluitoare de exemplu, ma
simt ca un copil care deschide un cadou de Craciun. Gena de
aventurier ajutd si la traiul in Japonia, trebuie sa adaug. Ma
regasesc adesea in situatii care sunt in afara zonei mele de
confort aici, dar asta face viata sa fie interesanta. Tmi place,
dar cu sigurantd nu este o viata care sa vind manusa oricui.
Cred ca abordarea provocarilor impuse de diferentele cultu-
rale cu calm, umor si curiozitate si fiind sensibil si atent la
perspectiva altor oameni sunt foarte importante in procesul
unui strain de adaptare la traiul in Japonia.

Ai avut contact cu sisteme educationale din tari diferite,
cu programe si obiceiuri distincte. Ce anume din modul de
predare sau invatare din institutiile in care ai fost studenta
ai implementa in Roménia? in citeva cuvinte, cum ai vedea
scoala ideala?

Cred ca modul in care abordam invatdmantul se schimba
foarte repede zilele acestea gratie internetului. Devine din
ce in ce mai putin important sa memorezi informatia si din
ce in ce mai important modul in care inveti cum anume sa
inveti - sa inveti cum sd gdsesti informatia necesara si co-
rectd, sa iti dezvolti gandirea criticd de care avem nevoie sa
distingem informatia reala de bloguri false. Suntem mereu la
o cautare Google distanta atat de un articol care sustine ca

adventurer/explorer gene | was mentioning earlier: | love
learning new things, and every time | get some new data
from a telescope that’s orbiting the Earth, and | know | am
the first person to ever look at some far-away supermassive
black hole for instance, | feel like a kid opening a Christmas
present. The adventurer gene helps with living in Japan, too,
| must say. | do regularly find myself in situations that are
out of my comfort zone here, but it makes life interesting. |
enjoy it, but it’s definitely not everybody’s cup of tea. | think
approaching the challenges posed by cultural differences
with poise and humour and curiosity and being sensitive
and considerate in regard to other people’s perspective are
all very important in order for a foreigner to adapt to living
in Japan.

You have been in touch with educational systems in diffe-
rent countries, with different curricula and customs. What
elements from the teaching or learning method in the insti-
tutions you have studied would you implement in Romania?
In a few words, how would you see the ideal school?

| think the way we approach learning is changing very
quickly these days because of the internet. It’s becoming
less and less important to memorise information, and more
and more important to “learn how to learn” — to learn how
to find the necessary and correct information, to develop
the critical thinking that we need to distinguish real news
from bogus blog posts. We are always one Google search
away from an article claiming that one glass of wine is bet-
ter for your health than going to the gym, or from finding a
free online course on general relativity taught by a world
renowned MIT professor. The school system, in Romania
and all over the world, understandably has a hard time
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un pahar de vin este mai bun pentru sdnatatea ta decat mersul
la sala, cat si de un curs online gratuit despre relativitatea gene-
rala predate de un profesor renumit de la MIT. Sistemul scolar, in
Romania si oriunde in lume, are mari dificultati in a se adapta la
aceasta situatie noud si in continua dezvoltare. Cred ca o posibila
solutie este sa ne concentrdm mai mult pe o tehnica de predare
cunoscutd sub denumirea de ,peer instruction” - unul sau mai
multi studenti dintr-o clasd cerceteaza informatii legate de lectia
curenta In avans si o explica celorlalti studenti. Profesorul poate
apoi interveni pentru a adduga informatia lipsd sau sa o corecteze
pe cea eronata si sd le explice daca este cazul cum sa recunoasca
informatiile corecte data viitoare.

Avem sau nu avem cercetare in Roménia? Ce ne lipseste si ce nu?
Ceea ce nu lipseste este o educatie aprofundata a matematicii si
a fizicii in liceu care cred ca in continuare este mult mai sus de-
cat in multe alte state. Altceva ce cu siguranta nu lipseste sunt
cercetdtorii romani talentati si dedicati cu multd experienta si
care se implica in cercetarea internationala. Dar ceea ce cred
ca lipseste este o atmosfera in interiorul granitelor care ar in-
curaja si exploata aceste relatii internationale. Cand incerci sa
impingi limitele cunoasterii umane, niciun cercatator (si niciun
stat) nu poate face asta de unul singur, iar impartasirea ideilor
si a datelor este foarte importanta. Este probabil unui dintre
motivele pentru care Agentia Spatiala Japoneza a decis sd anga-
jeze un profesor roman. Timpul pe care il aloc pentru a merge la
conferinte si intalniri in toatd lumea nu este un beneficiu, este o
necesitate. La fel de necesar este sa fii parte dintr-un grup activ
si vibrant de cercetare in tara de origine. Romania are nevoie
de un efort dedicat de finantare (inclusiv salarii competitive si
bugete de deplasare) pentru a motiva atat oamenii de stiinta
romani care traiesc in strdindtate cat si pe cei straini sa vina
aici sa creeze o asemenea scena a cercetarii, activa si conectata
international.
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adapting to this new and ever developing situation. |
think a possible solution is to focus more on a teaching
technique known as peer instruction — one or a group
of students in the class gets to research information re-
lated to the current lesson in advance and explain it to
the other students. The teacher can then weigh in and
add any missing information, or correct anything that
the presenting students might have misunderstood, and
explain to them how to distinguish the correct informa-
tion next time.

Do we have research in Romania or not ? What are we
missing and what we do not?

What is not missing is a thorough high-school education
in math and physics that | think remains above average
compared to many other countries. What is most certain-
ly also not missing are talented and dedicated Romanian
researchers with lots of experience and involvement in
international collaborations. But what | think is missing
is an atmosphere within the country that would foster
and exploit such international ties. When you are trying
to push the edge of human knowledge, no researcher
(and no country) can do it alone, and sharing ideas and
data are absolutely important. It is probably part of the
reason that the Japanese Space Agency decided to hire
a Romanian Associate Professor. The amount of travel
that | do to attend meetings and conferences worldwide
is not a commodity, it is a necessity. Equally necessary is
to be part of a vibrant and active research group at one’s
home institution. Romania needs a dedicated funding
effort (including competitive salaries and travel bud-
gets) to incentivise both Romanian scientists currently
living abroad and foreign scientists to come and create
such active, internationally connected research scene.
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in fotografia de portret mi
regdasesc cel mai bine”

“Portrait photography is
what | relate to best”

de/by Maria Capelos

Fotograful Alex Galmeanu a realizat zeci de editoriale de
moda si imagini de copertd, colaboreaza cu agentii de
publicitate si a creat un muzeu virtual de fotografie, cu
speranta ca acesta ar putea deveni candva o mica piatra de
temelie a unui muzeu adevarat.

Cum ai ajuns sa faci fotografie?

Fac fotografie de cand ma stiu. Primele imagini le-am rea-
lizat in aprilie 1992, adica acum 25 de ani. Imi vine greu
sd cred cd a trecut atat de mult timp, e ireal pentru mine.
Totusi, m-am apucat de fotografie pentru ca imi doream
sd fac imagine de film, iar dintr-o discutie intre tatal si
fratele meu (amandoi lucrdnd in domeniu), am inteles ca
stidpanirea fotografiei este o conditie. Discutia nu mi-a fost
adresata, dar in mintea mea de copil, chiar daca am auzit
totul printr-o usd intredeschisa, lucrurile au fost decise.

Este fotografia ,,0 caldtorie” printre destine si lumi dife-
rite? Cum este aceasta cildtorie pentru tine?

Calatoria mea prin viata este inevitabil una fotografica.
Viata in sine este o calatorie pe care eu am fost ales sa o
parcurg cu aparatul de fotografiat. E greu sd ma detasez

The photographer Alex Galmeanu has made dozens of
fashion editorials and magazine covers, he works with ad-
vertising agencies and he created a virtual photography
museum, in the hope that one day it could become the small
cornerstone for a real museum.

How did you come to choose photography?

I’'ve been taking photos for as long as | can remember. | took
the first pictures in April 1992, that is, 25 years ago. | find it
hard to believe it’s been so long, it is unreal for me. | took
up photography because | wanted to make film cinemato-
graphy, though, and during a talk between my father and my
brother (both of them worked in the field), | understood that
mastering photography is a must. The talk was not meant
for me, but in my mind, as a child, even though | heard it all
through a door left ajar, things were clear.

Is photography “a journey” through different fates and
worlds? What is this journey like for you?

My journey through life is inevitably photographic. Life it-
self is a journey that | chose to go on with my camera. It is
difficult to take distance and make an unbiased self-analysis,
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si sd imi fac o autoanalizd cat de cat obiectivd, dar simt ca
asta imi este calea si rostul. Poate am fost ldsat sd traiesc
pe aceasta planeta ca sa documentez ce vad in jurul meu.
Fotografia e mijlocul meu de a cunoaste lumea, motiv de ex-
plorare si de batut drumuri, atat fizice, cat si spirituale.

Ai creat un muzeu virtual, Muzeul de Fotografie. De la ce
ai pornit si unde ai ajuns cu el? Vorbeste-mi putin despre
acest proiect.

Am pornit de la o simpla pasiune (iubesc fotografia in gene-
ral, nu doar cea facuta de mine, si am un mare interes fata
de puterea de memorare si documentare a acestei arte) si am
ajuns sa declansez aparitia unei comunitati. Chiar daca sun-
tem departe de o rigoare academica, imaginile descoperite
si publicate in premiera pe muzeuldefotografie.ro au ajuns sa
fie utilizate in lucrari de specialitate eminamente academice.
Muzeul acesta virtual isi demonstreaza utilitatea si sper sa
fie considerat candva o mica piatra de temelie pentru un mu-
zeu adevarat al acestui domeniu, asa cum Romania ar merita.

Care este fotografia ta de suflet? Zona pe care iti place in
mod deosebit sa o surprinzi pe pelicula?

Nu incape niciun dubiu, imi place sa fotografiez oameni. Cred
ca in fotografia de portret ma regasesc cel mai bine si cred
ca e si zona in care am avut cele mai multe performante.
Recunosc cd a fost si o metodd de adaptare sociala, am fost
un copil timid si introvertit. Genul acela defazat la petreceri
si adunari sociale, tipul acela care asteapta intr-un colt fara
sd stie ce ar fi trebuit sa faca. Fotografia m-a ajutat (si m-a
fortat sd socializez - fortat in sensul bun). E interesant cum
profesia mi s-a amestecat destul de mult cu viata privata.

Cate zile pe an esti Alex Galmeanu si cate esti fotogra-
ful Alex Galmeanu? Pornesti la drum cu ideea de a face o
anumita fotografie sau mergi pe impuls, pe ceea ce vezi pe
moment?

Nu am vadzut niciodata fotografia ca pe o meserie, nu cred ca
este vreo diferenta Intre mine ca persoana si eu ca fotograf.
Evident, nu fotografiez intr-una, dar ma raportez foarte des
la imagine si cadru.

Poate totusi lucrurile se impart in doud, exista fotografia
pe care o fac pentru mine si fotografia pe care o fac pentru
altii, proiecte personale si proiecte comerciale. Daca la cele
comerciale existd planuri bine stabilite, din punct de vedere
personal ma vad des ratdcind pe strazi, cu aparatul in ména,
fara o tintd anume.

Cum s-a dezvoltat pasiunea de colectionar de fotografii?
Si in ce consta aceasta colectie, care este cea mai veche
fotografie colectionata?

Pasiunea de colectionar, la modul general, o am de cand
m-am nascut. Pe parcursul copilariei, mai intotdeauna

80 d/ aprilie - iunie 2017

but | feel this is my path and my purpose. Perhaps | was
left to live on this planet to document what | see around
me. Photography is my way of getting to know the world, a
reason to explore and travel various paths, be they physical
or spiritual.

You created a virtual museum, the Photography Museum.
What did you start from and how far have you come? Tell me
about this project.

| started from a simple passion (I love photography in ge-
neral, not just mine, and | am very much interested in the
power of remembering and documenting of this art) and
| came to trigger the emergence of a community. Even
though we are far from academic rigorousness, the images
we discovered and published on muzeuldefotografie.ro for
the first time have come to be used in papers, most of them
academic. This virtual museum proves it usefulness and |
hope one day it will be considered a little cornerstone for a
true museum of this field, one that Romania deserves.

Which type of photography do you feel closest to? The area
you particularly like to capture?

Without a shadow of doubt, | like photographing people.
| think portrait photography is what | relate to best and |
think it’s also the area where | had the greatest success. |
admit it has been a form of social adaptation, | was a shy,
introverted kid. That type who feels out of his element at
parties and social gatherings, who waits in a corner without
knowing exactly what he should have done. Photography
has helped (and forced me to socialise - in a good way). It is
interesting how my job has mixed a lot with my private life.

How many days a year are you Alex Gdlmeanu and how many
are you Alex Galmeanu the photographer? Do you start with
the idea of taking a certain picture, or do you trust your in-
stinct, whatever you see at the time?

| have never considered photography a job, | don’t think
there is a difference between myself as a person and myself
as a photographer. Obviously, | don’t take pictures all the
time, but | relate to images and frames very often.

Perhaps things to split in two, though, there is the pho-
tography | do for myself and the photography | do for
others, personal projects and commercial projects. While
in commercial projects the plans are clear, from a personal
standpoint | often find myself wandering the streets aim-
lessly, camera in hand.

How did your passion of collecting photos develop? And
what does this collection consist of, which is the oldest pho-
to you have?

My passion for collecting, generally speaking, started
when | was born. During my childhood, | often collected






TRAVEL INTERVIEW

colectionam cate ceva. Intalnirea pasiunii pentru foto-
grafie cu pasiunea de a colectiona sunt convins cd s-a
intamplat natural. Totusi, sa stii cd nu sunt un important
colectionar de fotografie, ci mai degraba un pasionat cu
resurse limitate.

Colectia consta in fotografie de arhiva achizitionata din
diverse targuri sau care mi-a fost donatd de oameni ce
mi-au indrdgit pasiunea. Cele mai vechi dintre imagini
sunt cateva fotografii de secol 19 (probabil din jurul anilor
1870-1880), plus cea mai veche fotografie aeriana a centru-
lui Bucurestiului cunoscuta pana acum, realizata in 1916.

Ce reprezinta pentru tine o caldtorie adevarata? Unde iti
place sa cilitoresti si ce cauti in calatoriile adevarate?
Imi place sa cred despre mine ca nu sunt turist, ci calator.
Calatoria mi se pare cea mai frumoasa forma de cunoas-
tere, cel mai bun mod in care te poti dezvolta moral si
cultural. Tmi place si calatoresc in locurile in care nu am
mai fost, imi place sa descopdr oameni si obiceiuri, ma
intereseaza contextul acela de inflexiune intre social si
emotional. Altfel, vorba unui prieten, noutatea este cel mai
bun afrodisiac.

Ce inseamna pentru tine o célatorie reusita?

O calatorie reusitd este cea in care am avut ce si foto-
grafiez si sa vizitez locuri care sa ma inspire si cu care sa
vibrez.

Existd locuri de care te-ai legat sufleteste si unde ai dori
sa revii?

Principiul este ca cele mai frumoase locuri sunt cele in
care nu am fost niciodatd, dar chiar si asa sunt locuri la
care m-as intoarce cu placere. Asia mi se pare fascinantd,
Singapore ar fi un loc in care as putea sa locuiesc, Marocul
a fost fascinant din punct de vedere fotografic, iar Sydney
este un oras care are de toate.
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something. But | am convinced that the meeting between
my passion for photography and my passion for collecting
occurred naturally. However, you should know | am not an
important photo collector, but rather a passionate collector
with limited resources.

My collection consists of archive photos bought at various
fairs or donated by people who liked my passion. The old-
est are a few photos from the 19t century (perhaps around
1870-1880), as well as the oldest known aerial photo of the
centre of Bucharest, made in 1916.

What does a true journey mean to you? Where do you like
to travel and what are you looking for in your true journeys?
| like to think of myself as a traveller, not a tourist. | find
travelling the most beautiful form of knowledge, the best
way you can develop morally and culturally. | like travelling
to places | haven’t seen before, | like discovering people
and customs, | am interested in that context of inflexion
between the social and the emotional. Aside from that, as a
friend of mine says, novelty is the best aphrodisiac.

What does a successful trip mean to you?

A successful journey is one where | had enough things to
take photos of and where | was able to visit places that
inspired me and | resonated with me.

Are there places you have become very close to and where
you would like to go back?

My principle is that the most beautiful places are those |
have never seen, but even so, there are places I'd happily go
back to. | find Asia fascinating, Singapore is a place where
| could live, Morocco was fascinating from a photographic
point of view, and Sydney is a city that has it all.
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The digital nomads
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de/by Olivia Vereha

Stiti acele fotografii in care un tip la vreo 30 de ani sta pe
plaja cu un cocktail in timp ce lucreaza la laptop, la umbra
unui palmier? Mereu invidiem acele fotografii, in timp ce
stam la birourile noastre la birou, si ne dorim sa fim si noi
la fel de liberi.

Ei, bine, chiar puteti fi asa. Cel mai probabil e un nomad
digital, o noua specie de lucrétor, care isi permite luxul de
a-si pune in bagaj laptopul si periuta de dinti si de a lucra
de oriunde vrea. Cu alte cuvinte, e complet independent de
orice loc fizic si se poate stabili in orice tara prefera.

Unii dintre cei care au scris despre acest nou tip de an-
gajat au legat imaginea acestuia cu aceea idilica pe care o
aveam despre scriitorii celebri care erau vazuti deseori de
paparazzi intinsi pe terasa unei case de pe plaja, scriind
la un nou roman, in timp ce ficeau si jogging, se relaxau
si descopereau cultura si specificul unei tari complet noi.

Aceastd impresie e reald. In trecut, un nomad digital era
considerat deseori o persoana oarecum iresponsabila, bo-
ema, artistd, care evadeaza din cauza unui apetit constant
pentru a descoperi noi locuri si care nu-si doreste nicio-
data sa se stabileasca la un job normal si sa-si ia un credit
pentru o casi dragutd cu gard alb. in zilele noastre, lu-
crurile s-au schimbat. Vedem tineri cu laptopuri pe plaja
mai des decat vedem oameni cu chitare, iar aceasta e noua
normalitate a generatiei noastre.
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You know those photos showing a man in his early 30s,
sitting on a beach, having a cocktail while working on his
laptop in the shades of a palm tree? We always envy those
pictures while we are sitting in our cubicles at work, and we
wish we could be as free as he is.

Well, let me tell you that you can be. He is, most probably,
a digital nomad, a new specie of worker, that affords the
luxury of packing his laptop and a toothbrush and work from
wherever he wants. In other words he is completely inde-
pendent from any physical location and he can settle in any
country he prefers.

Some of the people who wrote about this new type of em-
ployee have linked their image with the dreamy one we had
about famous writers who were often spotted by the pa-
parazzi lounging on the patio of a beach house writing on
their new novel while also jogging, relaxing, and uncovering
the culture and specifics of a whole new country.

And this impression is real. Back in the days, a digital nomad
was often considered that somewhat irresponsible person,
bohemian, artsy, who runs away in a constant thirst for dis-
covering new places and never having the drive to just settle
in a normal job and get a loan for a nice house with a white
fence. Nowadays, things have shifted. We see young people
with laptops on the beaches more often than we see people
with guitars, and that is the new normal for our generation.



Si nu e vorba doar de plaje si statiuni exotice. Multi por-
nesc in céldtorii in jurul lumii sau pur si simplu hotarasc pe
moment unde vor sa plece mai departe. Unii sunt chiar mai
indrazneti, cum ar fi Colin Wright, care isi roaga cititorii
blogului sa voteze unde ar trebui sa mearga sa se stabi-
leasca o datd la patru luni.

Dezavantajul

Incotro? Desi de la distanti ai crede ca acest mod de viata
e ideal, nu intotdeauna merg toate ca pe roze. Multi no-
mazi digitali se plang de incapacitatea de a forma relatii de
durata cu alti oameni, deseori se simt coplesiti de faptul
ca nu stiu unde vor fi anul viitor sau chiar luna viitoare,
de faptul ca le e dor de cei de acasd si ca multi dintre ei nu
prea au plan B de urgenta pentru ceea ce se va intampla
cand nu vor mai putea sustine acest stil de viata.

in acelasi timp, incapacitatea de a construi rutine si obi-
ceiuri e un alt motiv pentru care nu toatd lumea e facuta
sa fie un nomad digital, chiar daca spunem cu totii ca am
putea s-o facem. Sa fii mereu intr-un loc nou inseamna ca
ai norme noi de invétat, ai un set diferit de acte juridice,
tipuri noi de taxe si declaratii, termeni si conditii noi pen-
tru chirie etc. Si asta nu e tot, daca lucrezi singur nu vei
simti ca aceastd problemad e dureroasd, dar dacd trebuie sa
participi la conferinte pe Skype si de alt tip, faptul ca tre-
buie mereu sa te adaptezi la programul celorlalti, cand tu
schimbi continentele, te poate obosi, fiindca nu iti dezvolti
un program constant de somn. Asadar, daca stii ca iti bei
cafeaua la opt in fiecare dimineata cu un anume fel de lap-
te, in timp ce citesti un anumit ziar, e posibil sa-ti fie greu
sa te adaptezi la schimbari permanente.

And it is not just beaches and exotic resorts. Many engage
in road trips around the world, or simply decide on the spot
where they want to go next. Some even go wilder, like Colin
Wright who asks his blog readers to vote where he should go
and settle once every four months.

The drawback

Where to next? While from a distance, you'd think that this
life is perfect, not everything is always a bundle of joy. Many
of the digital nomads do complain about the incapacity of
forming long lasting relationships with other people, they
often feel overwhelmed by the uncertainty of where they
will be next year or even next month, missing the ones they
left back home, and most of them don’t really have an emer-
gency plan B for what happens when they won'’t be able to
support this particular lifestyle.

In the same time, the incapacity of building routines and
habits is another reason for which not everyone is made to
be a digital nomad even if we all say we could do it. Always
being in a new place also means you have new regulations to
learn, you have a different batch of legal work to do for your-
self, new types of taxes and statements, new renting terms
and conditions etc. And that is not all, if you work alone you
will not feel this issue as painful, but if you have to enter
skype calls and other conferences, always having to adjust
to their schedule while you are changing continents can get
to wear you down as you do not build a constant sleeping
routine. Therefore, if you know you like your coffee every
morning at 8 a.m. with a specific type of milk and reading
one particular newspaper, you might have troubles adjusting
to permanent change.
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Revolutio

robotica

Robatic revelution

de/by Olivia Vereha

»Robotii vor ocupa o treime dintre joburile din Marea Britanie ~ “Robots will take one third of the jobs in Great Britain
péana in 2030", ,Robotii vor elimina 6% dintre joburile din Statele ~ by 2030”, “Robots will remove 6% of the jobs in the
Unite pana in 2021” sunt doar doua exemple de titluri care = US by 2021” are just two examples of headlines that

prevestesc un viitor sumbru pentru piata muncii, daca nu schim-  predict a bleak future for the labour market, unless we
bam putin perspectiva din care privim aceasta noua revolutie = change a little our perspective when regarding this new
tehnologica. technological revolution.

Teoriile conspirationiste sunt nenumarate si se intind de la idei =~ Conspiracy theories abound and they range from ideas
precum ,nu vom avea ce s mai muncim” pana la "robotii vor  such as “there won’'t be any work left” to “robots will
prelua conducerea lumii si ne vor transforma in sclavi” si, dupd  take over the world and turn us into slaves” and, as you
cum vedeti, majoritatea premiselor sunt cel putin absurde si ~ can see, most premises are at least absurd and stemming
nascute din necunoasterea domeniului in suficienta profunzime.  from a lack of familiarity with the field.
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In realitate lucrurile stau diferit

Robotii sunt aici sa ne scape de munca repetitiva care ne
ocupd o foarte mare parte din timp, pe care ne-am putea-o
petrece cu familia, urmand un hobby sau dezvoltand inca
un business. Mai mult, rolul lor este de a optimiza procesele
intr-o companie, transformand-o astfel intr-o intreprindere
profitabila, generatoare de profit, implicit capabila sd se
dezvolte in multiple directii in care vor avea nevoie de noi
angajati si de noi resurse.

Un alt aspect cdruia ii putem aloca atentie atunci cand
vorbim despre beneficiile robotizdrii unor domenii este
siguranta. Existd foarte multe locuri de munca cu grad ridi-
cat de risc. Dacd ne gandim la cazuri extreme, cum au fost
dezastrele de la Cernobil sau Fukushima, atunci putem ve-
dea cum robotii ar putea fi o solutie prin care nenumdrate
vieti ar putea fi salvate sau cel putin nesupuse riscului de a
intra intr-o zond contaminata in care sanatatea le-ar fi pusa
in pericol. Asta nu inseamna ca specialistii vor trebui sd isi
caute alte profesii, ci doar ca rolul lor se va modifica.

Asadar, putem spune, ca joburile nu dispar, ci pur si
simplu se transforma. Si, din punctul de vedere al spe-
cialistilor, aici de fapt avem o problema la nivel global, nu
doar in statele in curs de dezvoltare. Pentru cd, asa cum
spune Melonee Wise, CEO si fondator Fetch Robotics,
pentru orice job manual inlocuit de un robot sau de un
produs software instalat pe un calculator, companiile ar
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In fact, things are different

Robots are here to help us avoid repetitive work that takes
a lot of our time, which we could spend with our family, on a
hobby or developing another business. Moreover, their role
is to optimise processes in a company, thus turning it into a
lucrative, profit-generating enterprise, capable of developing
in several directions that will need new employees and new
resources.

Another aspect that we could take into account when we talk
about the benefits of robotising a certain field is safety. There
are plenty of high-risk jobs. If we think of extreme cases, such
as the disasters of Chernobyl or Fukushima, then we can see
how robots could be a solution to save plenty of lives or at
least to mitigate the risk of entering a contaminated area
where their health could be jeopardised. This does not mean
that specialists will have to look for other careers, just that
their role will change.

So we can say, in other words, that jobs don’t disappear, they
just transform. And, from the point of view of specialists, we
have a global problem here, it doesn’t occur just in developing
countries. Because, according to Melonee Wise, CEO and
founder of Fetch Robotics, for any manual job replaced by a
robot or by a software installed on a computer, companies
should invest resources in the employee whose job description
changes. Any robot will require maintenance, service and
coordination. Managers should understand from the start that



trebui sd investeascd resurse in angajatul caruia i se schim-
ba fisa postului. Orice robot va avea nevoie de mentenantd,
service, coordonare. Managerii trebuie sa inteleagd de la inceput
cd nu pot elimina complet componenta umana si cd au nevoie
de angajati capabili sd programeze si sd planifice echipamentele
si liniile de productie pentru a asigura dezvoltarea constanta si
ascendenta a companiilor.

Cine rezista?

Raspunsul la aceastd intrebare este simplu: nimeni. ,Noi, acum,
abia vedem varful icebergului. Nici un job de birou nu este sigur,”
spune Sebastian Thrun, profesor in Inteligentd Artificiala la
Stanford. Colegii sai sunt in asentiment cu acesta si considera ca
automatizarea nu distinge intre culorile uniformelor pe care le
purtam, pentru cd, in esenta, orice job care presupune task-uri
de rutina poate fi inlocuit, indiferent de nivelul de responsabili-
tate si uneori si de complexitate. Prin urmare provocarea acestei
ere a automatizarii este sa mentinem ritmul de a crea noi joburi
si, cel mai important, ritmul de a antrena oamenii sa le indeplin-
eascd, pentru ca societatea sa nu resimta efectele negative de pe
piata muncii. Istoria ne-a dovedit ca revolutiile tehnologice sunt
benefice si cd oamenii se adapteaza foarte repede la contexte
noi, business-urile isi cresc piata de desfacere, ritmul proceselor
de productie se accelereazd iar oferta ajunge sa satisfacd mai
usor cererea. Toate acestea lasdnd oamenilor vreme sa isi
dezvolte latura creativa, sd aibd parte de mai mult timp liber si
sd poatd duce un trai mai sdndtos, departe de impactul negativ al
muncii fizice mult prea solicitante.

they cannot fully remove the human component and they
need employees capable of programming and planning
equipment and production lines to ensure the constant,
ascending development of companies.

Who will make it?

The answer to this question is simple: no one. “We can
barely see the tip of the iceberg now. No desk job is safe”,
says Sebastian Thrun, Artificial Intelligence professor
at Stanford University. His colleagues agree and they
believe automation does not distinguish between the
colours of the uniforms we wear because, essentially,
any job that entails routine tasks can be replaced, no
matter the amount of responsibility and sometimes
complexity. Therefore, the challenge of this automation
age is to keep the pace of creating new jobs and, most
importantly, the pace of engaging people to fulfil them,
so that the society does not feel the negative effects on
the labour market.

History has shown us technological revolutions are
beneficial and people adapt very quickly to new contexts,
businesses expand their outlet market, the pace of
production processes grows and the offer manages to
satisfy the demand more easily. All of these while leaving
people with enough time to develop their creative side,
to enjoy more leisure time and live more healthily, far
from the negative impact of demanding physical work.
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de/by Ciitilina Coco

The Idiot - Elif Batuman

O poveste de la inceputul tehnologiei pe care o utilizam zi
de zi. Selin invatd la Harvard si este fata unor imigranti turci.
Din curiozitate se inscrie la foarte multe cursuri pentru a in-
vata cat mai multe, aldturi de prietena sa noud, Svetlana. in
acelasi timp, prin e-mail, incepe sa discute cu Ivan, cu care
urmeazd sd se vada in timpul vacantei, in Budapesta, unde
Selin ar urma sa predea cursuri la o scoald de vara. Tnainte
insd, impreund cu Svetlana, Selin descopera Parisul in cea
mai potrivitd stare sufleteascd pentru acest oras al iubirii,
profund indrédgostita si plina de sperantd. Romanul este o
calatorie interioara superbd, plina de sentimente si de expe-
riente senzoriale care vin doar si ii confirme un destin scris
in stele, acela de a deveni scriitoare.
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A story from the beginning of the technology we use every
day. Selin is studying at Harvard and she is the daughter of
Turkish immigrants. Out of curiosity, she enrols in several
courses in order to learn as much as possible, accompanied
by her new friend, Svetlana. At the same time, she starts
talking through e-mails with Ivan, whom she will meet
during the holidays in Budapest, where Selin is going to
teach some courses at a summer school. Before that, how-
ever, along with Svetlana, Selin discovers Paris in the most
appropriate state of mind for this city of love, deeply in love
and full of hope. The novel is a beautiful inner journey full of
emotions and sensory experiences which only confirms that
her destiny of becoming a writer was written in the stars.



The Twelve Lives of Samuel Hawley -
Hannah Tinti

Romanul este povestea unui tata care incearca sa isi apere
fiica de trecutul sau dezolant si de amintirea mortii ma-
mei acesteia. Cei doi pornesc intr-o célatorie catre orasul
natal al mamei, unde Samuel se angajeaza ca pescar, iar
Loo, fiica sa, se chinuie sa isi gdseascd locul printre colegii
de scoala. Cele 12 vieti fac referire la doudsprezece cica-
trici de pe trupul lui Hawley, ,mostenite” de la 12 gloante
pe care le-a incasat in trecut. Dar fantomele nu dispar
usor, asa ca perechea trebuie sa plece din nou...

The novel is the story of a father who tries to protect his
daughter from his sad past and from the memory of her
mother’s death. The two of them start a journey to her
mother’s birth town, where Samuel starts working as a
fisherman, and Loo, his daughter, tries to fit in with her
school mates. The 12 lives suggest the twelve scars on
Hawley’s body, “inherited” from the 12 bullets he took in
the past. But the ghosts don’t go away that easily, so the
two have to leave again...
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BODY HACK

Flexibilitate si coordonare

Gandeste-te pentru un moment la cite schimbari de directie
ai nevoie intr-un meci de tenis pentru a atinge si lovi mingile.
Aceasta miscare iti va imbunatéti flexibilitatea articulatiilor,
mai ales in zona soldurilor si a umerilor. De asemenea, va dez-
volta si tonifia musculatura bratelor, picioarelor si spatelui. n
plus, cu timpul, abilitatile pe care le dobandesti in tenis iti vor
imbunatati coordonarea si echilibrul si in viata de zi cu zi.

Medicament antistres

O sesiune de exercitii fizice moderate poate imbunatati starea
de bine prin stimularea organismului sd produca serotonind,
cunoscutd drept hormonul fericirii, care ne influenteaza
direct dispozitia, somnul si alte functii esentiale ale organis-
mului.

20 pana la 30 de minute de exercitii fizice pot fila fel de efici-
ente asupra organismului ca o doza minima de antidepresive
atunci cand vine vorba de a anihila efectele stresului, depre-
siei sau anxietatii. Tensiul, pentru ca implica si un partener,
adauga si un element social acestui tip de miscare, ceea ce ar
putea contribui si mai mult la eliminarea stresului si la imbu-
natatirea imaginii de sine.

incredere in sine

Evolutia in orice sport presupune mult efort si concentrare,
dar momentul in care atingi performante pe care nu le ba-
nuiai va deveni un bun reper pentru increderea pe care ti-o
poti dezvolta in tine. Indiferent cd esti tanar sau ai trecut deja
de bariera tineretii, stapanirea tenhnicilor si miscarilor in te-
nis iti va aduce un plus de incredere nu numai in practicarea
acestui sport, ci in toate activitdtile zilnice si in dezvoltarea
relatiilor interumane.
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Flexibility and coordination

Just stop and think for a moment about how many changes
of direction you need in a tennis match in order to touch and
hit the balls. This movement will improve your joint flexi-
bility, especially in the hips and shoulders area. It will also
develop and tone the muscles on your arms, legs and back.
Furthermore, the skills you get while playing tennis, in time,
will improve your coordination and balance in your day-to-
day life.

Stress relief medicine

One session of moderate physical exercises can boost up your
well-being by stimulating your body to produce serotonin,
also known as the happy hormone, which is a direct influence
on our mood, sleep and other essential body functions.

20 to 30 minutes of physical exercises can have the same
effect on our body as a minimal dose of antidepressants
when talking about neutralising stress, depression and anxi-
ety. As it also involves a partner, tennis adds a social element
to this type of exercise, which might contribute even more to
reducing stress and improving your self-esteem.

Self-esteem

Being able to evolve in any kind of sport also means a lot
of effort and concentration, but when you finally get to the
performances you wouldn’t have even begun to dream about
before, it will become a good start for developing greater
self-esteem. Whether you’re young or you're already past
your youth, mastering tennis techniques and motions will
boost your confidence both in practising this sport and in all
your daily activities and in the development of interpersonal
relationships.
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FOCUS

Flota The fleet

Pe cursele interne si externe, TAROM opereaza cu TAROM operates five types of aircraft on its domestic
cinci tipuri de avioane, avand in dotare 21 de aeronave. and international flights. The fleet includes 21 airplanes.

[4] AIRBUS A 318-111 Lungime/Lenght: 31,452 m
Capacitate/Capacity: 148+33Y, 268 + 81Y Greutate moximi lo decolore/Maximum takeoff weight: 61,5t
Vitezii de croozierii/ Cruising speed: 850 km/h Distanta maximi de zbor/Range: 2.780 km

Anvergura/Wingspan: 34,1 m

[4] BOEING 737-700

Copacitate/Capacity: 148 +102Y

Vitezii de croozierii/ Cruising speed: 870 km/h
Anvergura/Wingspan: 34,3 m

Lungime/Lenght: 33,6 m

Greutate maximi lo decolare/Maximum tokeoff weight: 68 t/65,7t
Distanta maximii de zbor/Range: 4,900 km/4.100 km

[2] ATR 72-500

Capacitate/Capacity: 68BY

Vitezii de croozier/ Cruising speed: 520 km/h
Anvergura/Wingspan: 27,05 m

Lungime/Lenght: 27,166 m

Greutate maximi lo decolare/Maximum tokeoff weight: 22,8t
Distanta maximii de zbor/Range: 950 km

100 d/nnrilie - iunie 2017

[4] BOEING 737-300

Capacitate/Capacity: 134Y (BB+126Y)

Vitezii de croozierii/ Cruising speed: 800 km/h
Anvergura/Wingspan: 28,9 m

Lungime/Lenght: 33,4 m

Greutate maxim lo decolore/Moximum tokeoff weight: 56,5t/60,1t
Distanta maximi de zbor/Range: 2780 km,/3.400 km

[7] ATR 42-500

Capucitate/ Capacity: 48BY

Vitezii de croozier/ Cruising speed: 550 km/h
Anvergura/Wingspan: 24,56 m

Lungime/Lenght: 22,68 m

Greutate maxim lo decolare/Maximum tokeoff weight: 18,6 t
Distanta maxim de zbor/Range: 1.200 km



Ghidul calatorului
The Traveller's Guide

Fumatul (inclusiv al tigarilor electronice)

este interzis pe toate cursele interne
si externe ale companiei TAROM.

ALLTAROM flights (domestic and international) are
non-smoking. Electronic cigarettes are also prohibited.

Informatii utile pentru imbarcare
Check-in advice

Recomandari la imbarcare

Pe Aeroportul Henri Coanda Bucuresti trebuie sa va prezentati pentru efectuarea
formalitatilor de check-in, in timp util, dar nu mai tarziu de 45 de minute inainte
de ora prevazuta pentru decolare. Pentru zborurile code-share operate de compa-
niile partenere, precum si pentru zborurile TAROM operate din straindtate, ora de
inchidere a formalitatilor poate sa varieze in functie de reglementérile locale. Astfel,
TAROM recomanda pasagerilor sa se informeze in momentul achizitionarii biletului
de calatorie in legaturd cu timpul-limita de prezentare la check-in. Nicio decolare nu
poate fi aménata din cauza intarzierii pasagerilor. Se anuleaza rezervarea locurilor
pasagerilor care nu se prezintd la aeroport la ora indicata, transportatorul avand
posibilitatea de a dispune de aceste locuri. Pasagerii care doresc servicii speciale
(mancéruri speciale la bord, asistenta medicald pe durata calatoriei sau asistenta
pentru deplasarea la sol etc.) sunt rugati s solicite acest lucru inca din momentul
rezervarii.

Check-in advice

Check-in for all flights departing from Henri Coanda International Airport will close
45 minutes prior to departure. For code-share flights operated by partner airlines and
flights originating from overseas, check-in closing times may vary according to local
regulations. We recommend that passengers check all flight details when purchasing
their tickets. Late arrival at check-in may result in the cancellation of the passenger’s
reservation and TAROM reserves the right to reallocate the seat(s). Special services
(such as special meals, medical assistance during the flight and wheelchair assistance)
should be arranged during the flight reservation process.

.

Meniu

Meniurile TAROM sunt preparate luand in calcul atét
destinatia cdtre care se indreapta pasagerii - manca-
rea fiind adaptata la cultura si obiceiurile culinare ale
celor care calatoresc, cat si timpul petrecut la bord.
Toate meniurile oferite la bord in clasele economic si
business - sandwich, meniu rece, meniu cald - sunt
livrate cu flyere individuale care contin informatii
referitoare la componenta meniului, gramaj si aler-
geni; informatiile sunt furnizate in limbile romana si

engleza.

Menu

TAROM menus are prepared taking into account both
the passengers destination - food is adapted to the
culture and eating habits of the travellers - and time
spent on board. All onboard menus for economy and
business class - sandwich, cold/hot meals - are delive-
red with accompanying flyers containing information
regarding the menu’s composition, quantities and
allergens; information is provided in Romanian and
English.

Tarife speciale

Copiii sub 2 ani care nu ocupa un loc indivi-
dual si au insotitor beneficiaza, in general,
de o reducere de 90%. Copiii intre 2 si 12 ani,
precum si copiii sub 2 ani care ocupa locuri
individuale si care sunt insotiti de un adult pot
beneficia de reduceri in functie de prevederi-
le tarifelor aplicabile. Daca mai multi copii sub
2 ani au un singur insotitor adult, numai un
singur copil beneficiaza de reducerea de 90%,
ceilalti copii beneficiind de reducerea perce-
puta pentru copiii intre 2 si 12 ani, chiar daca nu
ocupa locuri individuale. De tarife reduse mai
beneficiaza si grupurile turistice sau de tineret.

Special fares

Children under the age of 2, who do not occu-
py a separate seat, may be eligible for a 90%
reduction of the full fare ticket price. Children
aged 2 to 12 and children under 2 occupying
a separate seat and accompanied by an adult
may receive a fare reduction in accordance with
the provisions of respective full fares. If one
adult accompanies several children under the
age of 2, only one child will receive the special
fare; the others may benefit from a separate
offer for children aged 2-12, even if they do not
occupy a separate seat. Tourist and youth
groups may also be eligible for reduced fares.
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FOCUS

Noutati in sezonul de vara 2017
Summer Season News 2017

Zboruri din Bucuresti /
Flights from Bucharest

Alicante 3 zboruri pe saptdmand / 3 flights per week
Amman 4 zboruri pe saptamana / 4 flights per week
Barcelona 11 zboruri pe saptamana / 11 flights per week
Beirut 5 zboruri pe saptdmand /5 flights per week
Cluj-Napoca 31 zboruri pe sdptamana / 31 flights per week
Roma 4 zboruri pe sdptdmana / 4 flights per week

lasi 24 zboruri pe sdptamana / 24 flights per week
Larnaca 6 zboruri pe saptdmand / 6 flights per week
Madrid 11 zboruri pe saptamand / 11 flights per week
Nice 2 zboruri pe saptdmand / 2 flights per week

Oradea 10 zboruri pe saptamand / 10 flights per week
Prague 6 zboruri pe saptdmand / 6 flights per week
Salonic 7 zboruri pe saptdmand / 7 flights per week
Satu Mare 10 zboruri pe saptamana / 10 flights per week
Stockholm 3 zboruri pe saptdmand / 3 flights per week
Tel Aviv 10 zboruri pe saptamand / 10 flights per week
Timisoara 19 zboruri pe saptamana / 19 flights per week
Valencia 3 zboruri pe saptdmand / 3 flights per week

Zboruri din Iasi/ Flights from lasi

London Luton 3 zboruri pe saptdmand / 3 flights per week

Turin 2 zboruri pe saptdmand / 2 flights per week
Tel Aviv 2 zboruri pe saptdamana / 2 flights per week
Madrid 2 zboruri pe saptdmand / 2 flights per week

26 martie 2017 - 28 octombrie 2017
March 26, 2017 - October 28, 2017

Bagaje

Bagaj de cala. Compania TAROM aplica urmatoarea politica de bagaje:

* Pentru pasagerii clasei Economic - se transporta gratuit o piesa de
maximum 23 kg (dimensiuni maxime: L x I x h=158 cm).

* Pentru pasagerii clasei Business - se transporta gratuit maximum 3
piese (dimensiunea maxima per piesa L x I x h = 158 ¢cm) cu maximum
23 de kg fiecare.

* Pentru infanti (copii cu varsta intre 0-2 ani) - se transporta gratuit o
piesa de maximum 10 kg (dimensiuni maxime L x 1 x h = 115 cm) si un
carucior pliabil.

* Membrilor SkyTeam Elite si Elite Plus, le este permisa o piesa de bagaj
suplimentara standardului corespunzator clasei de calatorie.

Bagaj de cabina. Orice bagaj pe care il luati cu dumneavoastra in cabina

de pasageri reprezinta bagajul de cabina.

«In cazul in care cilitoriti la bordul unei aeronave de tip Boeing si
Airbus bagajul transportat in cabind nu trebuie sa depdseasca
urmdtoarele dimensiuni: 55 x 40 x 20 cm (L x I x h).

«In cazul in care cilatoriti la bordul unei aeronave de tip ATR 42 /
ATR 72, bagajul transportat in cabind nu trebuie sa depdseasca
dimensiunile de: 35x 30 x 20 cm (L x I x h).

* De asemenea, puteti avea ca bagaj de cabina si: o geanta, o servieta,
o geanta camera foto / video, un laptop, un obiect de dimensiuni mai
reduse sau similare cu cel de: 55 x 40 x 20 cm, respectiv 35 x 30 x 20
cm pentru ATR 42 / ATR 72.

Greutatea totala a bagajului de cabind nu trebuie sa depaseasca 10 kg.

Baggage

Checked baggage. TAROM applies the following baggage policy:

* For the Economy class passengers - a piece of maximum 23 kilos is
transported free of charge (maximum dimensions: length x width x
height =158 cm);

« For Business class passengers - 3 pieces of maximum 23 kilos each are
transported free of charge (maximum dimensions: L x w x h =158 cm).

e For infants (children aged between 0-2 years) - free transport of a
piece of baggage of maximum 10 kilos (maximum dimensions: L x w x
h =115 cm) and one collapsible baby carriage;

e SkyTeam Elite and Elite Plus members are allowed to transport an
extra piece of baggage according to the class they travel in.

Hand baggage. Any piece of baggage you wish to bring with you in the

cabin is considered hand baggage.

* In case you are travelling aboard a Boeing or Airbus aircraft, the hand
baggage should not exceed the following dimensions: 55 x 40 x 20
cm (length x width x height),

eIn case you are travelling aboard an ATR 42 / ATR 72 aircraft, the hand
baggage should not exceed the following dimensions 35 x 30 x 20 cm
(length x width x height),

*Also you can bring the following items as hand baggage: a handbag, a
briefcase, a camera and its bag, a laptop, or another object of similar
or smaller dimensions than: 55 x 40 x 20 cm, respectively 35 x 30 x
20 cm for ATR 42 / ATR 72.

The total weight of the hand baggage should not exceed 10 kilos.

DIN MOTIVE DE SECURITATE, NU ACCEPTATI BAGAJE APARTINAND ALTUI PASAGER! / FOR SAFETY REASONS, DO NOT CARRY BAGGAGE BELONGING TO ANYONE ELSE!

e gEagy werie e e



Dispozitive electronice la bord
Electronic Devices on Board

La bord este interzisa aparatura care poate interfera cu echipa-
mentele avionului. Aparatele electrice de ras si radiourile pot fi
folosite doar cu aprobare. Telefoanele mobile si tabletele pot fi
folosie in timpul zborului doar pe modul avion. Daca aparatele
dumneavoastra nu au aceastd facilitate, vd rugam sa le inchideti
pe toata durata zborului. Aparatele electronice de mari dimen-
siuni precum laptop-uri sau DVD playere nu pot fi utilizate in
timpul decolarii sau aterizarii. Ele vor fi inchise si depozitate in
compartimentele de deasupra scaunelor.

The use of electronic equipment, which may interfere with
aircraft equipment, is forbidden. Electric shavers, radios, may
only be used with the crew's approval. Mobile phones must be
turned off. Mobile phone and tablets can be used during the
flight only on airplane mode. If your devices don’t have this
feature, please makes sure they remain shut down during the
entire flight. Larger appliances such as laptops or DVDs cannot
be used during take-off or landing. They must remain shut

down and deposited in the overhead compartments.

Animale de companie

in cabina

* TAROM acceptd la transport in cabina de pasageri numai caini si
pisici (maximum 5 kg, inclusiv greutatea custii si maxim o cusca
per pasager). Acestea pot fi transportate in cusca standard IATA
(dimensiuni maxime admise: 42 x 30 x 21 cm) sau in cusca de tip
»soft bag” (cusca din material textil, impermeabil, in conformitate
cu reglementarile internationale).

Cainii utilitari, care apartin pasagerilor cu dizabili-

tati, sunt permisi in cabina de pasageri si beneficiaza

de un regim special.

Pentru transportul la bordul aeronavei (cabina sau

cala), animalele de companie trebuie sd indeplineasca

urmatoarele conditii:

» Sa fie anuntate inca din momentul in care pasagerul
isi rezerva biletul de calatorie.

« Sa fie sdndtoase, curate si sa nu fie gestante.

* Sa respecte conditiile de acces in teritoriul de destinatie/transit,
dupa caz.

* Sa nu provoace disconfortul celorlalti pasageri.

« Transportul animalelor de companie nu este permis in cala aero-
navelor Airbus A318.

Pets

Carried in the passenger cabin
* TAROM accepts transport of pets in the passenger cabin only for dogs
and cats (of maximum 5 kilos, weight that includes the cage and only
one cage per passenger is allowed). The pets allowed in the passen-
ger cabin should only be transported according to IATA regulations
(maximum dimensions: 42 x 30 x 21 c¢m) or in “soft bag” type of cage
(made of textile, moisture-resistant material in compli-
ance with international regulations).

A Utilitarian dogs that belong to passengers having a dis-
ability are allowed in the cabin according and benefit
§ from special conditions. For the transport on board of
®  anaircraft (either passenger or baggage cabin) the pets
\/ should comply with the following conditions:

>

» The passenger should announce its intention to bring

a pet from the moment he makes the reservation.

¢ The pets should be healthy, clean and should not be pregnant.

¢ The pets should comply with the pets access conditions of the country
of destination and/or transit.

¢ The pet should not disturb the passengers in any way.

¢ The transport of pets is not allowed in the cargo container of Airbus
A318 aircraft.
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Calatorii TAROM rezervate si de pe mobil
TAROM trips reserved on your mobile

Un drum catre agentia de bilete pentru rezervarea biletelor de avion?
Mai bine pastreaza-ti timpul pentru lucrurt mai distractive: astdzi calatoria
ta este la cdteva click-uri de smartphone distanta. Si asta pentru ca TAROM

pregdteste noi surprize pentru pasagerii sdi.

A trip to the booking office to make a reservation for your airplane tickets? You should
save your time for more amusing things: today, your trip is just a few smartphone clicks away.
And that’s because TAROM is preparing new surprises for its passengers.

Data viitoare cand caldtoresti cu TAROM iti poti rezerva biletele
si de pe smartphone-ul tdu dotat cu sisteme de operare iOS,
Android sau Windows Phone. In cazul accesirii de pe telefonul
mobil a adresei www.tarom.ro, site-ul detecteaza automat tipul
de terminal mobil folosit si te redirectioneazad catre versiunea
pentru telefoane mobile.

Pentru rezervare, poti folosi un smartphone cu sistem de operare
iOS, Android sau Windows Phone, echipat cu un browser. Intrucat
accesarea motorului de rezervari pentru telefoane mobile se face
utilizand un browser standard de internet, nu mai este nevoie sa
instalezi o aplicatie dedicata pe smartphone. Deoarece interfata
versiunii pentru mobile a fost optimizatd la maximum pentru
o cantitate rezonabila de date esentiale transmise in cursul
procesului de rezervare online, poti rezerva de pe mobil si in
cazul in care dispui de o conectivitate slaba, respectiv viteza
redusa de acces in internet.

Plata calatoriei se face online, folosind o solutie profesionala
dedicata, ce garanteaza securitatea datelor trimise prin reteaua
mobila de date. La sfarsitul procesului de rezervare, vei primi pe
adresa de e-mail indicata in cursul rezervarii atat confirmarea
calatoriei, cat i biletul electronic emis online in urma confirmarii
platii. De asemenea, impreuna cu biletul de avion, poti cumpéara
online si o asigurare de calatorie pentru ruta rezervata online.

Mobile check-in

TAROM oferd noul sdu serviciu, Mobile Check-in, un produs care
vine cu beneficiile unei célatorii rapide atat la check-in, cat si la
imbarcarea in avion fara a fi necesara utilizarea cartii de imbarcare
de hartie. Mobile Check-in este disponibil pe toate telefoanele
mobile cu acces la internet si nu necesita descarcari suplimen-
tare de aplicatii. Mobile Check-in este disponibil pentru zborurile
TAROM cu 30 de ore si pand la 60 de minute inainte de ora de
decolare.

104 d/ aprilie - iunie 2017

Next time you’ll travel with TAROM you'll be able to make
a reservation for your tickets on your smartphone that has iOS,
Android or Windows Phone operational systems. If you go
online www.tarom.ro on your phone, the website automatically
detects the type of mobile terminal that has been used and
redirects you to the mobile phone version.

To make a reservation, you can use a smartphone with an iOS,
Android or Windows Phone operational system that also has a
browser. Since accessing the reservation engine for mobile phones
is made by using a standard Internet browser, installing a dedicated
smartphone app is no longer necessary. Because the interface of
the mobile version has been optimized to the maximum degree for
a reasonable amount of essential data that were transmitted during
the online reservation process, you can also make a mobile reser-
vation if you have low connectivity, reduced Internet access speed.
Paying for the trip is also made online by using a dedicated profe-
ssional solution that guarantees the security of the data that were
transmitted through the mobile data network. After having fini-
shed the reservation process, on the e-mail address indicated
during the reservation, you will receive the trip’s confirmation and
the electronic ticket emitted online after the payment confirmation.
Furthermore, together with your airplane ticket you will be able
to purchase online a voyage insurance for the route that you have
reserved online.

Mobile check-in

TAROM offers its new Mobile Check-In service - a product that
comes with more benefits for a quick check-in and boarding the
aircraft not needing to hold a paper boarding pass. Mobile Check-In
is accessible on all mobile phones with internet access and requires
no additional application downloads. Mobile Check-In is available
for TAROM operated flights from 30 hours up to 60 minutes before
departure .



Mobile Check-in va permite sa:

® Viinregistrati;

® Selectatilocuri folosind o hartd a locurilor;

® Trimite-ti cartea de imbarcare pe telefonul mobil
si / sau adresa de e-mail*.

* Pentru a afisa sau a colecta cartea de imbarcare

(in cazul in care nu o primiti pe telefonul mobil sau

e-mail), alegeti una dintre urmatoarele modalitati:

= Faceti click pe link-ul continut in mesajul text primit
pe telefonul mobil sau adresa de e-mail;

> Prezentati-va la ghiseul ,Drop Off” din aeroport.

Mobile Check-In allows you to:

® Check-in;

® Select seats using a seat map;

® Send your boarding pass to your mobile phone
and / or email address *.

* To display or collect (in case you do not receive

it on the mobile phone or email) your boarding pass,

choose from any one of the following ways:

= Click on the link contained in the text message
received on your mobile phone or email address.

= Go to the Baggage Drop Off desk at the airport.
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Aeroporturi disponibile pentru Mobile Check-in

Alicante / Atena / Baia Mare / Barcelona / Beirut / Belgrad /
Bologna / Bucuresti / Budapesta / Chisinau / Cluj-Napoca /
Frankfurt / Hamburg / Iasi / Istanbul / Larnaca / Londra-
Heathrow / Londra-Luton / Madrid / Miinchen / Oradea / Praga /
Roma / Salonic / Satu Mare / Sibiu / Sofia / Stockholm /
Suceava / Tel Aviv / Timisoara / Torino / Valencia / Viena

Pentru plecarile din Beirut, Belgrad, Chisinau, Sofia, Tel Aviv si toate
aeroporturile din tara (exceptie - Bucuresti), puteti utiliza serviciul de
mobile check-in, dar cartea de imbarcare va fi ridicatd de la ghiseul de
check-in conform procedurilor autoritatilor de frontiera locale.

Note:

Asigurati-vd cd telefonul mobil are functionalitatea de acces
de date si acces la internet si cd furnizorul de servicii de tele-
fonie mobild nu blocheaza descdrcarea de imagini pe telefon.
Abonamentul de telefonie mobild include servicii de acces de date.

Pentru a efectua mobile check-in:
> Vizitati site-ul nostru folosind un telefon mobil si veti fi

Airports available for Mobile Check-in

Alicante / Athens / Baia Mare / Barcelona / Belgrade /

Beirut / Bologna / Bucharest / Budapest / Chisinau / Cluj-Napoca /
Frankfurt / Hamburg / lasi / Istanbul / Larnaca / London-
Heathrow / Londra-Luton / Madrid / Munich / Oradea / Prague /
Rome / Satu Mare / Sibiu / Sofia / Stockholm / Suceava / Tel Aviv /
Timisoara / Torino / Thessaloniki / Valencia / Vienna

FordeparturesoutofBeirut,Belgrade,Kishinev,Sofia, TelAvivandall
domesticairports (except Bucharest) you can check-inyourselfusing
your mobile phone, still you need to pick up the boardingpass from
the check-in counter due to immigrations authorities regulations.

Notes:

Make sure that your mobile phone is equipped with data access
functionality and a web browser, and that your mobile service provider
does not block image downloads to your mobile phone. Your mobile
service plan includes data access service.

In order to perform your mobile check-in:
= Simply visit our site using a mobile phone and you will
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redirectionat automat catre versiunea de mobil a website-ului
TAROM, unde veti gasi functionalitatea de mobile check-in,
sau tastati direct m.tarom.ro pe browser-ul telefonului mobil;

= Selectati optiunea «mobile check-in» si apoi «start check-in»;
= Introduceti codul rezervarii sau biletul electronic (13 cifre)

si numele, numdrul zborului, data de plecare, aeroportul de
plecare;

= Dati click pe numdrul de zbor / ruta, apoi selectati locul,
introduceti numarul de telefon mobil si adresa de e-mail,
verificati daca respectati instructiunile referitoare la transportul
bunurilor periculoase in bagaje si apoi click pe «confirma»;

= Actualizati informatiile dumneavoastra de pasaport, daca vd sunt
cerute, si confirmati ca datele sunt corect introduse ca in pasaport;
- Cartea de imbarcare este afisatd pe ecran si, de asemenea,
este trimisa pe telefonul mobil si / sau adresa de e-mail.

Toti pasagerii care detin bilete electronice pot folosi mobile
check-in, cu exceptia urmatorilor:

= Pasagerii care necesita asistenta medicald;

= Minorii neinsotiti;

- Pasagerii care calatoresc impreuna cu copiii sub varsta de doi ani;
- Pasagerii care calatoresc pe o targd;

= Pasagerii care necesita scaun cu rotile;

= Deportatii;

be automatically redirected to the mobile version of the TAROM
website or type directly m.tarom.ro on your mobile browser;

= Select the “mobile Check-In" option and then “start check-in”;

= Retrieve your reservation number or your electronic ticket (13
digits) and name, flight number, departure date,

departure airport;

= Click on the flight number, route then select your seat; enter
your mobile phone number and email address; check that you
comply with the dangerous goods requirement for baggage and
click confirm;

= Update your passport information, if required, click that the
data are correctly introduced as in the passport and confirm;

= Your boarding pass is displayed on the screen and also
the mobile boarding pass is sent to your mobile phone and / or
email address.

All passengers holding e-Tickets can use mobile
check-in, except:

= Passengers requiring Medical Assistance;
= Unaccompanied Minors;

= Passengers travelling with infants;
=Passengers travelling on a stretcher;
=Passengers requiring wheelchair;
=Deportees;
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FOCUS

Rezervari online

Online Bookings

Motorul de rezervdri prin internet pus la
dispozitie de compania TAROM la adresa
www.tarom.ro este o alternativa sigura,
comoda si eficientd la rezervarea clasica
prin agentie; serviciile sunt disponibile
online 24 de ore pe zi si accesibile de
la orice calculator conectat la reteaua
World Wide Web. Formularul de rezervare
rapida aflat pe prima pagina a site-ului
va ghideaza in alegerea datelor cdlato-
riei, iar restul procesului de rezervare
a fost simplificat, astfel incat sa dedicati
un minimum de timp pentru finalizarea
rezervarii. Chiar daca platiti online cu un
card de debit sau de credit ori efectuati
plata la orice agentie TAROM, toate bile-
tele emise sunt electronice. In cazul in
care platiti online, biletul si itinerariul
calatoriei se emit automat si imediat.
Acestea vor fi trimise la adresa de e-mail
indicata la momentul rezervdrii online.
Costul total al biletului va fi debitat auto-
mat din contul cardului de credit/debit in
procesul de rezervare online. Autorizarea
platii se face printr-un procesator extern
ce colecteaza sumele in numele com-
paniei TAROM. Pentru protectia datelor
dumneavoastrd, comunicatia cu acest
procesator se face criptat, utilizand un
certificat SSL pe 256 de biti, astfel incat
confidentialitatea informatiilor furnizate
sa fie garantata.

Important: In cazul in care ati ales si
platiti contravaloarea biletului la agentie
sau prin alte mijloace de plata alternative
puse la dispozitie de agentiile TAROM,
biletul electronic se va emite numai dupa
confirmarea platii. Daca doriti sa efec-
tuati plata dupd momentul incheierii
rezervarii, va rugdm sd va adresati celei
TAROM. Lista
completd a agentiilor TAROM o gasiti la

mai apropiate agentii
www.tarom.ro/contact.

Pentru mai multe informatii, va rugdm
sa consultati sectiunea ,Asistenta online”
de pe website-ul TAROM.
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The online booking system available at
www.tarom.ro is a secure, convenient
and efficient alternative to making a
reservation made through a TAROM agency
or an authorised agent; TAROM’s online
facilities are available and accessible
24 hours a day, 7 days a week from any
computer, tablet or phone with an internet
connection. The quick booking form on
our homepage will guide you through the
booking process which has been simplified,
to help you make your reservation as
quickly as possible.

Whether you pay by debit/credit card or
cash, all TAROM tickets are now electro-
nic. If you book and pay online, your ticket
and itinerary will be issued immediately.
Confirmation details will be sent to the
e-mail address specified at the time of
the booking. The ticket price will be au-
tomatically debited from the credit/debit

www.tarom.ro

card specified during the online booking
process. Payment authorisation is facili-
tated through an external provider, acting
on behalf of TAROM. To ensure our passen-
gers’ security, all communication through
the third-party processor is encrypted by
using a 256 bit SSL certificate.

Important: in case you choose to pay the
countervalue oftheticketatanagency or by
alternative methods of payment provided
by any of our agencies, the electronic ticket
will be issued only after payment confirma-
tion. If you wish to pay after the moment
of booking completion, please contact
the nearest TAROM agency. The complete
list of our agencies can be found at:
www.tarom.ro/en/contact .

For more information please click the
“Online Assistance” button on the TAROM
website.

CONTACT:

www.tarom.ro

e-mail: technical.assistance@tarom.ro
pentru plati online/online payments:
contact@tarom.ro

Helpline: (+4021) 9361
Tel.: (+4021) 303 44 44 |
(+4021) 303 44 00/ (+4021) 204 64 64



Check-in online

Online check-in

CONTACT:
www.tarom.ro
onlinecheckin@tarom.ro

Compania TAROM a pus la dispozitia pasagerilor sai un motor
care asigura inregistrarea (check-in-ul) rapid, comod, sigur si
eficient. Prin adresa www.tarom.ro, acest serviciu este dispo-
nibil 24 de ore pe zi de la orice calculator conectat la internet,
fiind accesibil prin formularul de inregistrare rapida aflat pe
prima pagina a site-ului TAROM, prezentat in imaginea de mai sus.
Calatorind singuri sau cu familia ori cu grupul de prieteni, pasa-
gerii care utilizeazd acest mijloc modern de inregistrare au
avantajul cd isi pot alege locurile pe care vor calatori.
Inregistrarea online poate fi utilizata de orice persoana care se
afla in posesia unui bilet electronic valabil pe unul din zboruri-
le operate de Compania TAROM (codul RO - ex. zborul RO261)
sau in colaborare cu partenerii sai AIR FRANCE (AF), KLM
(KL), AirEuropa (UX) - zboruri care au codul de companie RO
(ex. zborul RO9385).

La fel ca si in cazul rezervirilor online, confidentialitatea
datelor personale ale pasagerilor care se inregistreaza pe inter-
net este asigurata de criptarea SSL pe 256 biti a acestor date.
Acest serviciu este disponibil in intervalul de timp cuprins
intre 30 de ore inainte de ora de decolare si o ora inainte de
ora standard de decolare. Pasagerii care se inregistreaza onli-
ne (de acasad, de la birou) au avantajul ca se pot prezenta direct
la poarta de imbarcare din aeroport - daca au doar bagaje de
cabind. Dacd au bagaje de predat la cald, atunci se vor prezenta
la ghiseul ,Drop -off Baggage”, evitand astfel cozile de la ghise-
ele de check-in.

Pasagerii care intdmpina dificultati in incercarea de a se
inregistra online la un zbor primesc asistenta in timp util de la
un serviciu specializat.

Compania TAROM isi incurajeaza pasagerii sa foloseasca acest
mijloc simplu, rapid , modern si sigur de inregistrare web.
Rugam membrii SkyTeam Elite Plus sa prezinte la ghiseul de

check-in cardul de fidelitate valabil, pentru validarea nivelului
de pasager frecvent si acordarea beneficiilor aferente.”

The online check-in system available at www.tarom.ro is a conve-
nient, rapid, secure and efficient alternative to a traditional airport
check-in. The online check-in is available 24 hours a day from any
computer connected to the internet by accessing the quick search
form located on the main TAROM web page, as shown on the
picture to the left. Whether travelling alone or with family and
friends, online check-in gives passengers the benefit of choosing/
changing seats on the plane.

Online check-in is available to all passengers in possession
of an electronic ticket for flights operated by TAROM (airline
code RO - e.g. RO261), or by its code-share partners on flights
bearing the RO code (e.g. RO9385) - Air France (AF), KLM (KL),
AirEuropa (UX). TAROM can assure passengers that the 256 bit
SSL encryption guarantees the confidentiality of information sent
over the Internet.

Online check-in is available from 30 hours before your flight until
1 hour before your scheduled departure time. Passengers choo-
sing to check-in online from the comfort of their home or office,
can proceed directly to the gate -if they only have cabin baggage.
If passengers have hold baggage, then they can simply drop their
bags off at the “Drop-off Baggage” point, thus avoiding queues
at the traditional check-in desks. Passengers who encounter
difficulty in the online check-in process receive special assistance.
TAROM encourages passengers to utilise this quick, modern and
secure way to check-in for their flights.

We are kindly asking the SkyTeam Elite Plus members to pre-
sent the valid frequent flyer card at the check-in desk, in order to
validate the frequent flyer level and receive the corresponding
benefits.”
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Informatii si rezervari
Information and booking

Pentru rezervari vd puteti adresa agentiilor TAROM, agentiilor de turism sau puteti accesa: www.tarom.ro
You can book tickets at any TAROM office, through any travel agent, or online: www.tarom.ro

Rezervarea locurilor

Booking tickets

Rezervarea poate fi facutd pe internet (www.tarom.ro), la agentiile
TAROM sau la agentiile de turism. Dacad in rubrica ,Reservation
Status” apare codul ,OK”, locul este confirmat ferm. Codul
»,RQ” indica faptul ca inca nu s-a confirmat. Se poate intrerupe
cdlatoria in orice punct de pe rutd, daca este indicat pe
bilet. Calatoria trebuie sa se efectueze in limita perioadei de
valabilitate a biletului.

Birouri in Romania / Domestic offices

You can book tickets online at www.tarom.ro, through all TAROM
agencies or other travel agencies. “OK” in the “Reservation Status”
column on the ticket shows the seat is confirmed, “RQ” indicates
the seat has not yet been confirmed. Your trip can be stopped at
any point on the route if the transit destination is so indicated
on the ticket. Your trip needs to take place within the time limit
specified on the ticket.

BUCURESTI

Call Center TAROM

Tel: (004) 021.9361
(004) 021.204.64.64
(004) 021.303.44.00
(004) 021.303.44.44

E-mail: rezervari@tarom.ro

Sediul Splai

Adresa: Splaiul Independentei, nr. 17
Tel: (004) 021.316.02.20

Fax: (004) 021.316.44 .44

E-mail: agsplai@tarom.ro

Sediul Victoriei

Adresa: Str. Buzesti, nr. 59-61, Pta. Victoriei
Tel: (004) 021.204.64.02/04/08/12/13/14
Fax: (004) 021.204.64.24/27

E-mail: agvictoria@tarom.ro

Sediul Aeroport Henri Coanda
Adresa: Calea Bucurestilor 224F,
Terminal Plecari

o d/ aprilie - iunie 2017

Tel: (004) 021.204.13.55
(004) 021.201.49.49
E-mail: agotopeni@tarom.ro

BAIA MARE - aghaiamare@tarom.ro

Bd. Bucurestinr.5
Tel./Fax: (004) 0262.221.624

BOTOSANI - aghotosani@tarom.ro

Piata Revolutieinr. 13
Tel./Fax: (004) 0231.518.222

Str. Republicii nr. 38, etaj 1, ap. 10
Tel.: (004) 0268.406.373
Fax: (004) 0268.406.374

Piata Mihai Viteazu nr. 11
Tel.: (004) 0264.530.116,

(004) 0264.432.669
Fax: (004) 0264.432.524

Str. Stefan cel Mare nr. 15
Tel.: (004) 0241.662.632
Fax: (004) 4.0241.614.066

Calea Bucurestinr.2
Unirea Shopping Center
Tel/Fax: (004) 0251.411.049

Str. Arcunr. 3-5
Tel: (004) 0232.267.768
Fax: (004) 0232.217.027

ORADEA - agoradea@tarom.ro

Piata Regele Ferdinand nr. 2
Tel/Fax: (004) 0259.431.918

PLOIESTI - agploiesti@tarom.ro
Bd. Republicii nr. 141

BL. 31,C1/C2

Tel../Fax: (004) 0244.595.620

SATU MARE - agsatumare@tarom.ro

Piata 25 Octombrie nr. 9
Tel,/Fax: (004) 0261.712.795

Str. Nicolaus Olahus nr. 5,
Centrul de Afaceri, intrarea B, parter
Tel./Fax: (004) 0269.211.157

SUCEAVA - agsuceava@tarom.ro

Str. Nicolae Balcescu nr. 2
Tel,/Fax: (004) 0230.214.686

Str. Tineretului nr. 2, etaj 1, camera 18
Tel.: (004) 0265.236.200
Fax: (004) 0265.250.170

Bd. Revolutiei 1989 nr. 3-5

Tel.: (004) 0256.493.563,
(004) 0256.200.003

Fax: (004) 0256.490.150
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O calatorie neplanificata
An impulse flight

O destinatie speciala
A special destination

Hotelul visurilor mele
The hotel of my dreams

O calatorie
de neuitat

An escape
to remember

Deoarece calatoria continua si dincolo de aeroport, Flying Blue te insoteste la fiecare pas.

Cu cat calatoresti mai mult cu TAROM, AIR FRANCE, KLM si partenerii nostri SkyTeam,

cu atat te bucuri de mai multe mile si alte beneficii. Si pentru a-ti utiliza milele, partenerii
Flying Blue iti ofera oportunitatea de a crea experiente noi ce se potrivesc starii tale de spirit.
Inscrie-te on-line. Lasa Flying Blue sa te ducd mai departe.

Because travelling continues beyond the airport, Flying Blue accompanies you at each
step of your journey. The more you fly with TAROM, AIR FRANCE, KLM and our SkyTeam
partners,the more Miles and benefits you will enjoy. And to spend your Miles, Flying
Blue partners offer you the opportunity to create new experiences to suit your mood.
Register online. Let Flying Blue take you further.

A
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E timpul sa te relaxezi - ce poti face intr-un
lounge SkyTeam

Fie ca esti un caldtor infocat sau ca zbori de plicere - un lounge SkyTeam
iti oferd o pauza de la terminalele aglomerate si coplesitoare. Am deschis
recent al saselea lounge in Aeroportul International Beijing Capital, in care
vei gdsi o multime de lucruri de facut data viitoare cand calatoresti, la fel
ca in Heathrow Londra, Sydney, Hong Kong, Dubai si Istanbul.

Simte-te ca acasa...

Bucura-te de ferestrele largi care ofera o vedere panoramica asupra
aeroportului sau intoarce-te la natura langa ,peretele viu” uluitor, realizat
din plante, care face parte din toate lounge-urile noastre. Ia un ziar sau o
revista si simte-te confortabil.

...si relaxeaza-te

Calatoritul poate fi obositor, asa cd ia o pauza sa te relaxezi. Revigoreaza-
te cu un dus, destinde-te intr-un scaun de masaj si, daca esti in Londra,
bucura-te de un tratament spa de la Clarins. Sau regaseste-ti pacea
interioard in sala de yoga din lounge-ul nostru din Hong Kong.

Pofta buna!

Cu 20 membri globali, vei gasi intotdeauna o bucatarie internationald care
sd-ti rasfete papilele gustative. Lounge-ul din Hong Kong dispune de un
noodle bar cu preparate proaspete gatite pe loc, iar in celelalte lounge-uri
existd o gama variatd de mese calde si gustari sdnatoase tot timpul zilei.
Barurile cu autoservire din toate lounge-urile iti permit s alegi ce vrei sa
bei, oricand vrei. Lounge-urile din Londra, Sydney, Dubai si Beijing au wine
baruri elegante pentru momente de socializare la un pahar de vin.

Rémai conectat

Esti mereu in priza: si noi la fel. Zonele dedicate, prevazute cu imprimante,
Wi-Fi si o multime de prize unde sa-ti incarci dispozitivele, te mentin la
curent cu tot ce ai nevoie cand nu esti la birou. Pentru cele mai recente
stiri internationale, vei gasi camere separate cu televizoare.

Tine copiii ocupati
Mini globetrotterii sunt bineveniti, mai ales in lounge-ul nostru din Dubai,
unde existd o zona dedicata pentru copii unde acestia se pot distra.

Te asteptam curand

Cu cat zbori mai mult, cu atat vei obtine mai repede statutul Elite Plus,
dobandind acces la lounge impreuna cu incd o persoana de fiecare datd
cand alegi un zbor international operat de o companie membra SkyTeam.
De asemenea, obtii acces la lounge si de fiecare datd cand zbori la clasa
First sau Business.

Lounging around -what todoina
SkyTeam Branded lounge

Seasoned road warrior or flying for pleasure - a SkyTeam lounge offers

a welcome retreat from the busy and overwhelming terminals. Our sixth
lounge recently opened at Beijing’s Capital International Airport and with
others in London Heathrow, Sydney, Hong Kong, Dubai and Istanbul, you
will find plenty to do next time you fly by:

Make yourself at home...

Picture windows offer panoramic airport views or get back to nature by the
‘living wall’ of plants with a wow-factor that’s a feature in all our lounges.
Grab a newspaper or magazine and get comfy.

...and relax

Travel can take its toll, so take time out to unwind. Freshen up with a
shower, de-stress in a massage chair and, if you are in London, enjoy
a complimentary Clarins spa treatment. Or find your inner calm in the
dedicated Yoga studio in our Hong Kong lounge.

Bon appetit!

With 20 global members, you'll always find a choice of international cuisine
to suit your taste buds. Our Hong Kong lounge has a noodle bar offering
cooked-to-order fresh food and there’s a wide range of hot meals and
healthy snacks available throughout the day in all our other lounges. The
self-service bars in all the lounges let you choose what you want to drink,
whenever you want. In London, Sydney, Dubai and Beijing lounges feature
elegant wine bars for a social network over your favorite tipple.

Stay connected

You are always on: so are we. Dedicated work areas with printers, Wi-Fi and
plenty of sockets to charge up keep things ticking over when you're out of
the office. For the latest global news, you'll find separate TV rooms too.

Keep the kids busy
Mini globetrotters are welcome, especially in our Dubai lounge where
there’s a dedicated children’s area to keep them entertained.

Come back soon

The more you fly, the faster you'll gain Elite Plus status, giving you and a
guest lounge access whenever you travel on an international SkyTeam-
operated flight. You're also eligible for lounge access whenever you fly in
First or Business class.
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Cu picioarele ridicate, rotiti gleznele
simultan, miscand varful unui picior
in sensul acelor de ceasornic, iar pe
celdlalt, in sens invers (15 secunde).
Repetati, schimband sensul miscarilor.

ANKLE CIRCLES

Lift feet off the floor. Draw a circle with the toes,
simultaneously moving one foot clockwise and
the other foot counter-clockwise (15 seconds).
Repeat by making reverse circles.

JOC DE CALCAIE

Tinand célcéiele pe podea, intindeti
varfurile picioarelor in sus; cu varfurile
picioarelor lipite de podea, ridicati calcaiele.
Repetati la interval de 30 de secunde.

FOOT PUMPS

With both heels on the floor, stretch your toes

upward as high as you can, then reverse the action
in one fluid motion; with your toes on the floor, lift
your heels. Repeat the exercise in 30 sec. intervals.

INDOITI GENUNCHII

Ridicati piciorul cu genunchiul indoit,

in timp ce contractati muschiul coapsei.
Repetati miscarea si la celalalt picior, cu
o frecventa de 20 - 30 de miscari pentru
fiecare picior.

KNEE LIFTS

Lift your leg and keep your knee bent,
contracting your thigh muscles. Repeat
the movement with your other leg.
Repeat 20 - 30 times for each leg.

ROTITI UMERII
Impingeti inainte umerii, apoi inapoi, apoi
in jos, intr-o usoard miscare circulara.

SHOULDER ROLL

Move your shoulders forward, then upward,
then backward, then downward, using a gentle
circular motion.

INDOITI BRATELE

Tineti bratele intr-un unghi de 90

de grade (coatele jos, mainile inainte).
Ridicati mainile la piept si reveniti,
alternand ambele brate. Faceti acest
exercitiu la intervale de 30 de secunde.

ARM CURL

Hold your arms up, at a 90-degree angle
(elbows down, hands up). Lift your hands up
to your chest and back, alternating arms.
Execute this exercise in 30-seconds intervals.

@ GENUNCHII LA PIEPT

Prindeti genunchiul cu ambele maini si
tineti-1la piept 15 secunde. Cu mainile
pe genunchi, reveniti la pozitia initiala.
Alternati cu celalalt picior. Repetati de 10 ori.

KNEE TO CHEST

Grasp left knee and hold it to your chest
for 15 seconds. Keeping hands around your
knee, slowly go back to your initial position.
Alternate legs. Repeat 10 times.

APLECARE INAINTE

Cu tdlpile pe podea, aplecati-va usor
inainte, coborand mainile pana va
prindeti gleznele si ramaneti astfel

15 secunde. Reveniti la pozitia initiala.

FORWARD FLEX

With both feet on floor, slowly bend forward
lowering your hands until you can hold your
ankles. Hold the position for 15 seconds.
Slowly go back up.

RIDICATI BRATELE

Ridicati ambele brate deasupra capului.

Cu 0 mana, apucati incheietura celeilalte
maini si trageti usor intr-o parte. Tineti
strans 15 secunde si repetati in cealaltd parte.

OVERHEAD STRETCH

Raise both arms over your head. With one
hand grasp the wrist of the opposite hand
and gently pull to one side. Hold position for
15 seconds and then repeat with other arm.

DEZMORTITI-VA UMERII

Duceti mana dreapta catre umarul stang.
Puneti mana stanga pe cotul mainii drepte
si presati usor catre umadr. Tineti strans

15 secunde. Repetati in cealalta parte.

SHOULDER STRETCH

Reach right hand over left shoulder. Place left
hand behind right elbow and gently press
towards your shoulder. Hold position for

15 seconds and then repeat with other arm.

ROTITI GATUL

Cu umerii relaxati, aplecati urechea catre
umar si apoi rotiti usor gatul inainte si spre
cealalta parte, mentinind fiecare pozitie
timp de cinci secunde. Repetati de cinci ori.

NECK ROLL

Shoulders relaxed, lean your ear towards
your shoulder and gently roll your neck
forward and to the other side, holding each
position for five seconds. Repeat five times.
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CITY BREAK

PACHETE WEEKEND
VALABILITATE 26.03-28.10.2017

AMMAN, 3 nights (BB) - euro/pers from:

3 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL TOLEDO 3* 305 395
HOTEL BELLEVUE 4* 280 368
HOTEL GRAND PALACE 4* 340 460
HOTEL GRAND HYATT 5* 485 735

AMSTERDAM, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL BELFORT 3* 230 325
HOTEL OMEGA 3* 261 378
HOTEL MERCURE CITY 4* 327 444
HOTEL BILDERBERG JANLUYKEN4* 394 523
HOTEL MOVENPICK CITY CENTER 4* 399 548

ALICANTE, 2 nights (BB) - euro/pers from:
VALABILITATE: 19.06-30.09.2017

2 nopti - tarife in euro/persoani de la: DBL SGL
HOTEL DANIYA ALICANTE 3* 200 299
HOTEL ALBAHIA 3* 198 257
HOTEL. LACITY 3* 226 345
HOTEL B&B ALICANTE 3* 195 254
HOTEL NH RAMBLA DE ALICANTE 3*227 322
HOTEL. AC ALICANTE BY MARRIOTT 4*265 439
HOTEL.ABBA CENTRUM ALICANTE 4* 247 312
HOTEL NH ALICANTE 4* 252 366
ATENA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti- tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL APOLLO 3* 130 168
HOTEL BEST WESTERN PYTHAGORION 3* 158 189
HOTEL CHIC 3* 174 208
HOTEL FRESH 4* 201 267
HOTEL POLIS GRAND 4* 176 223
HOTEL STANLEY 4* 178 225
HOTEL ELECTRA PALACE 5* 308 379

BARCELONA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL BALMES 3* 331 438
HOTEL ABBA RAMBLA 3* 365 491
HOTEL COLON 4* 382 477
HOTEL BARCINO 4* 350 450
HOTEL AC SANTS 4* 338 416
HOTEL COLONIAL 4* 318 467
HOTEL GOTICO 4* 356 465
HOTEL FRONT MARITIM 4* 336 403
HOTEL HCC ST.MORITZ 4* 383 494
BELGRAD, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL KASINA 3* 142 169
HOTEL QUEEN ASTORIA DESIGN 4* 151 189
HOTEL DESIGN MR.PRESIDENT 4* 189 235
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HOTEL ZIRA 4* 168 222
HOTEL CITY 4* 147 203

BEIRUT, 3 nights (BB) - euro/pers from:

3 nopti - tarifein euro/persoana de la:

HOTEL NAPOLEON 4* 273 386
HOTEL PLAZA 4* 266 330
HOTEL VIE BOUTIQUE 4* 350 425
HOTEL LE COMMODORE 5* 351 426
BRUXELLES, 2 nights (BB) - euro/pers from:

nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL QUENNE ANNE 3* 235 261
HOTEL BESTWESTERNCITY CENTRE3* 238 283
HOTEL BEDFORD 4* 247 299
HOTEL CHAMBORD 4* 256 312
HOTEL MARIVAUX 4* 283 336

BUDAPESTA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoané de la: DBL SGL
HOTEL UNIO 3* 168 210
HOTEL SILVER 3* 147 175
HOTEL MERCURE BUDA 4* 201 261

HOTEL RADISSON BLU BEKE 4* 232 3

HOTEL ATRIUM 4* 210 275
HOTEL HILTON CITY 5* 244 300
HOTEL AQUINCUM 5* 238 313
CANNES, 3 nights (BB) - euro/pers from:

3 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL L'ESTEREL 2* 291 363
HOTEL DES ORANGERS 3* 355 469
HOTEL BW MONDIAL 4* 345 469
HOTEL BW PATIO DES ARTISTES 4* 338 459
HOTEL EDEN 4* 382 548
HOTEL LE CAVENDISH 4* 347 468
VILLA GARBO 4* 490 808
HOTEL CEZANNE 4* 399 617
HOTEL BWASTORIAJUANLESPINS3* 314 47
FRANKFURT, 2 nights (BB) - euro/pers from:

[2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL EXCELSIOR 3* 175 218
HOTEL CLARION COLLECTION CITY 4*197 255
HOTEL NATIONAL 4* 239 299
HOTEL MONOPOL 4* 177 226
HOTEL RADISSON BLU 4* 294 392
ISTANBUL, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL PRESTIGE 3* 160 208
HOTEL DIVAS 3* 137 172

HOTEL ARMAGRANDI SPINA 4* 142 180
HOTEL PIERRE LOTTI 4* 77 235
HOTEL LADY DIANA 4* 150 190
HOTEL NOVOTEL BOSPHORUS 4* 173 299
HOTEL ARMADA 4* 165 212

HOTEL RICHMOND 4* 202 276

HAMBURG, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL NOVUM STADTZENTRUM 3* 235 307
HOTEL CENTRO HAMBURG 3* 240 292
HOTEL CONTINENTAL NOVUM 3* 290 478
HOTEL NH COLLECTION CITY 4* 320 448
HOTEL INTERCITY HAUPTBANNHOF 4 308 415
HOTEL RAMADA CITY CENTER 4* 302 414
HOTEL MOVENPICK 4* 348 487

LARNACA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarifein euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL FLAMINGO BEACH 3* 165 203
HOTEL LORDOS BEACH 4* 214 239
HOTEL PALM BEACH 4* 220 292
HOTEL GOLDEN BAY BEACH 5* 227 282

LIMASSOL, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL MEDITERANEEAN BEACH 4* 244 330
HOTEL ST. RAPHAEL 5* 217 383
HOTEL LONDA 5* 350 402
HOTEL GRAND RESORT 5* 278 382

LONDRA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL BAYSWATER INN 3* 300 395
HOTEL ORCHARD 3* 274 350
HOTEL CITY CONTINENTAL KESINGTON3* 285 3n
HOTEL ROYAL NATIONAL 3* 280 364
HOTEL PRESIDENT 3* 296 390
HOTEL CAESAR 4* 343 464
HOTEL COPTHORNE TARA 4* 320 427
HOTEL CORUS HYDE PARK 4* 316 423

MADRID, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL REGENTE 3* 299 379
HOTEL MERCURE CENTRO 4* 358 472
HOTEL RAPHAEL ATOCHA 4* 287 356
HOTEL SANTOS PRAGA 4* 273 335
HOTEL AYRE GRAN COLON 4* 303 393
HOTEL INTERCONTINENTAL 5* 391 524
MUNCHEN, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL GERMANIA 3* 228 293
HOTEL NH MESSE 4* 213 292
HOTEL BEST WESTERN ATRIUM 4* 235 295
HOTEL COURTYARD C.CENTER 4* 259 362
NISA, 3 nights (BB) - euro/pers from:

3 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL BW ALBA 3* 380 492
HOTEL ALBERT PREMIER 3* 473 670
HOTEL BEST WESTERN RIVIERA 3% 342 473
HOTEL IBIS STYLES VIEUX PORT 3* 394 565
HOTEL SPLENDID&SPA 4* 485 746
HOTELMERCURECENTRENOTREDAME 4* 412 594
HOTEL WEST END 4* 595 807



PARIS, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL BEAUGRENELLE TOUREIFFEL 3* 299 370
HOTEL B.W.RONCERAY OPERA 3* 304 318
HOTEL ASTORIA ASTOTEL 3% 308 388
HOTEL MERCURE OPERA GARNIER 3* 358 464
HOTEL VILLABEAUMARCHAIS 4* 359 466
HOTEL NOVOTEL TOUREIFFELL 4 396 533
HOTEL SOFITEL LA DEFENSE 4* 410 548

PRAGA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoani de la: DBL SGL
HOTEL ATOS 3* 158 199
HOTEL CITY INN 3* 17 219
HOTEL IBIS WENCESLAS SQUARE 3*185 228
HOTEL WILLIAM 3* 189 vl

HOTEL ROTT 4* 240 330
HOTEL NH PRAGUE 4* 199 264
HOTEL PANORAMA 4* 190 253
HOTEL PRAGAT 4* 21 284
HOTEL ROMA 4* 212 283
HOTEL DIPLOMAT 4* 185 242
HOTEL PARIS 5* 368 460

ROMA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL MADISON 3* 203 270
HOTEL RIMINI 3* 204 21
HOTEL COROT 3* 229 297
HOTEL ALEXANDRA 3* 300 425
HOTEL BEST WESTERN PRESIDENT 4* 283 394
HOTEL SAVOY 4* 360 501
HOTEL BOUTIQUE TREVI 4* 319 459
HOTEL DIANA ROOF GARDEN 4* 287 398

SALONIC, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
Hotel EGNATIA PALACE 4* 232 301
Hotel CAPSIS 4* 256 349
Hotel GOLDEN STAR 4* 220 274
Hotel ELECTRA PALACE 5* 316 458
Hotel MEDITERRANEAN PALACE 5* 316 490
Hotel DAVOS LUXURY LIVING 5* 322 478

STOCKHOLM, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL CLARION COLLECTION TAPTO 3* 314 499
HOTEL BIRGER JARL 4* 337 469
HOTEL ELITE MARINA TOWER 4* 3N 442
HOTEL RIDDARGATAN 4* 328 497
HOTEL COURTYARD BY MARRIOTT 4* 273 513
HOTEL BEST WESTERN PREMIER KUNG CARL 4* 301 467
HOTEL HANSSON 4* 268 401
HOTEL ESPLANADE 4* 299 513

TEL AVIV, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoana de la: DBL SGL
HOTEL GOLDEN BEACH 3* 302 387
HOTEL BLUE SEA MARBLE 3* 280 352
HOTEL OLYMPIA 3* 294 374
HOTEL LEONARDO BEACH 4* 355 472
HOTEL GRAND BEACH 4* 312 398
HOTEL METROPOLITAN 4* 380 501
HOTEL SAVQY SEA SIDE 4* 363 489

VALENCIA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

2 nopti - tarife in euro/persoani de la: DBL SGL
HOTEL SERCOTEL CISCAR 3* 207 258
HOTEL NH CIUDAD DE VALENCIA 212 262
HOTEL EXPO 3* 194 237
HOTEL SOLVASA 4* 206 251
HOTEL SENATOR PARQUE CENTRAL 4* 223 284
HOTEL SIILKEN PUERTA 4* 197 242
HOTEL CONQUERIDOR 4* 215 280

VIENA, 2 nights (BB) - euro/pers from:
Bucuresti-Viena-Bucuresti / Cluj-Viena-Cluj

2 nopti - tarife in euro/persoani de la: DBL SGL
HOTEL LUCIA 3* 176 221
HOTEL MOZART 3* 157 200
HOTEL BOSEI 4* 206 27
HOTEL REGINA 4* 242 336
HOTEL GRABEN 4* 254 350
HOTEL PRINZ EUGEN 4* 180 240

Tariful pachet exprimat in Euro include: 2/3 nopti cazare cu mic dejun; transport TAROM pe ruta Bucuresti-destinatieBucuresti. Mentionam ca
avem, de asemenea, curse directe lasi-Tel Aviv/Londra-lasi; Sibiu-Munchen-Sibiu. Tariful pachet nu include: taxe de aeroport, tansferuri, taxa
de oras, asigurarea medicald. Tarifele sunt minime si depind de sezonalitatea hotelurilor, de eventualele cresteri ale costurilor de operare,
precum si de evenimente locale, cum ar fi: targuri, sarbatori, simpozioane, conferinte etc. Sejurul de 2/3 nopti de cazare poate fi extins pentru un
numadr mai mare de nopti, iar tariful se modifica corespunzator numarului de nopti. / The package in Euro includes bed and breakfast for 2/3
nights; TAROM transportation on Bucharest-destination-Bucharest routes. We have also direct flights lasi-Tel Aviv/Londra-lasi; Sibiu-
Munchen-Sibiu. Tariffs don't include airport taxes, transfers, city tax, heath insurance. The level of these rates are minimum and depend
on the seasonality of the hotels, the possible growth of the operational costs, also on local events such as fairs, holidays, symposiums,
conferences etc. The 2/3 nights of accomodation may be extended for more number of nights, the rates being modified accordingly.

Lacerere se pot oferi si alte hoteluriinafara celor de mai sus, pe oricare din destinatiile prezentate. Upon request, further hotels offers aside
from the one above can be provided for any of the presented destinations.
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FOCUS

GRECIA

CRETA CHANIA

PACHETE CHARTER (VALABILITATE 01.06 - 05.10.2017)

Hotel INDIGO MARE 3*, cu demipensiune de la 675 EUR/pers

Hotel SANTA MARINA BEACH 4*, cu demipensiune de la 676 EUR/pers
Hotel VANTARIS BEACH 4*, cu demipensiune de la 697 EUR/pers

Hotel SOLIMAR AQUAMARINE 4*, cu allinclusive de la 699 EUR/pers
Hotel PORTO PLATANIAS BEACH RESORT 5* cu demipensiune

de la 747 EUR/pers

Hotel AQUILLA RITHYMNA BEACH 5%, cu demipensiune de la 775 EUR/pers
Hotel TALASSA BEACH RESORT 5*, cu mic dejun de la 790 EUR/pers
Hotel MINOA PALACE RESORT &SPA 5*, cu mic dejun de la 797 EUR/pers
Hotel GRECOTEL PALACE 5*, cu demipensiune, de la 1057 EUR/pers

CRETA HERAKLION

PACHETE CHARTER (VALABILITATE 13.06 - 26.09.2017)

Hotel AGRABELA 3*, cu demipensiune, de la 403 EUR/pers

Hotel OLYMPIC PALLADIUM 3*sup., cu mic dejun de la 449 EUR/pers
Hotel GOLDEN BEACH 4*, cu demipensiune, de la 501 EUR/pers
Hotel HERSONISSOS 4*, cu all inclusive de la 529 EUR/pers

Hotel KING MINOS PALACE 4*, cu demipensiune de la 624 EUR/pers
Hotel MINOS 4*, cu mic dejun de la 545 EUR/pers

Hotel HERSONISSOS VILLAGE 4*, cu all inclusive de la 577 EUR/pers
Hotel STAR BEACH 4*SUP., cu all inclusive de la 814 EUR/pers

Hotel HERSONISSOS PALACE 5*, cu allinclusive de la 595 EUR/pers
Hotel CRETA MARIS 5* cu allinclusive de la 857 EUR/pers

Hotel NANA BEACH 5%, cu allinclusive de la 904 EUR/pers

RODOS

PACHETE CHARTER (VALABILITATE 06.06 - 03.10.2017)

Hotel LOMENIZ 3*, cu mic dejun, de la 400 EUR/pers

Hotel LIDO STAR 3*, cu demipensiune, de la 470 EUR/pers

Hotel SEMIRAMIS CITY 4*, cu mic dejun, de la 466 EUR/pers

Hotel MEDITERANEEAN 4*, cu mic dejun de la 564 EUR/pers

Hotel ANAVADIA 4* cu allinclusive, de la 456 EUR/pers

Hotel MITSIS LA VITA 4*, cu mic dejun de la 414 EUR/pers

Hotel ELECTRA PALACE 5%, cu demipensiune de la 480 EUR/pers

Hotel SHERATON RHODES RESORT 5%, cu demipensiune de la 842 EUR/pers
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PACHETE CHARTER
(VALABILITATE 01.06 - 05.10.2017)

SANTORINI

PACHETE CHARTER (VALABILITATE 11.06 - 01.10.2017)
Hotel ADAMASTOS 3%, cu mic dejun de la 458 EUR/pers
Hotel TERRA BLUE 3*, cu mic dejun de la 503 EUR/pers
Hotel KAMARI BEACH 3*, cu mic dejun de la 661 EUR/pers
Hotel MEDITERANEEAN ROYAL 4*, cu mic dejun de la 623 EUR/pers
Hotel HERMES 4*, cu mic dejun de la 621 EUR/pers

Hotel CROWN SUITES 4*, cu mic dejun de la 748 EUR/pers
Hotel IMPERIAL MED 4*, cu mic dejun de la793 EUR/pers
Hotel NINE MUSES 5%, cu mic dejun de la 860 EUR/pers

Hotel KASTELLIRESORT 5*, cu mic dejun de la 943 EUR/pers

ZAKYNTHOS

PACHETE CHARTER (VALABILITATE 03.06 - 30.09.2017)

Hotel PALMYRA 3*, cu mic dejun de la 437 EUR/pers

Hotel ASTIR BEACH 3*, cu mic dejun de la 485 EUR/pers

Hotel BELVEDERE 3*, cu mic dejun de la 530 EUR/pers

Hotel ZAKANTHA BEACH 4*, cu demipensiune de la 561 EUR/pers
Hotel CASTELLI 3*, cu demipensiunede la 581 EUR/pers

Hotel DIANA PALACE 4*, cu allinclusive de la 682 EUR/pers

Hotel LESANTE HOTEL&SPA 5%, cu demipensiune de la 907 EUR/pers
Hotel LESANTE BLU 5%, cu mic dejun de la 986 EUR/pers

CORFU

PACHETE CHARTER (VALABILITATE 12.06 - 25.09.2017)

Hotel ALKYON 3*, cu demipensiune de la 424 EUR/pers

Hotel CORFU SENSES 3*, cu demipensiune de la 511 EUR/pers
Hotel BELVEDERE 3*, cu allinclusive de la 513 EUR/pers

Hotel DIVANI PALACE 4*, cu mic dejun de la 565 EUR/pers

Hotel CORFU PALACE 5*, cu mic dejun de la 863 EUR/pers

Hotel KONTOKALI BAY RESORT 5*, cu mic dejun de la 761 EUR/pers

KOS

PACHETE CHARTER (VALABILITATE 17.06 - 30.09.2017)

Hotel ASTRON 3*, cu mic dejun de la 436 EUR/pers

Hotel KOSTA PALACE 4*, cu mic dejun de la 450 EUR/pers

Hotel CONTINENTAL PALACE 4*, cu demipensiune de la 521 EUR/pers
Hotel KIPRIOTIS VILLAGE 4*, cu all inclusive de la 768 EUR/pers
Hotel GRAND BLUE 5%, cu allinclusive de la 768 EUR/pers

Hotel AQUA BLUE 5%, cu mic dejun de la 881 EUR/pers

MYKONOS

PACHETE CHARTER (VALABILITATE 14.06 - 27.09.2017)

Hotel ELENA 3*, cu mic dejun de la 803 EUR/pers

Hotel APHRODITE BEACH 3*, cu mic dejun de la 838 EUR/pers

Hotel GRAND BEACH 4*sup, cu mic dejun de la 895 EUR/pers

Hotel MYCONIAN AMBASSADOR & TALLASO CENTER 5%, cu mic dejun de la
1326 EUR/pers

Hotel MYKONOS GRAND 5*, cu mic dejun de la1602 EUR/pers

SERVICII INCLUSE: -7 nopti cazare si masa conform

-transport cu avionul cursa charter  ofertei
Bucuresti - destinatie GRECIA si -transfer aeroport - hotel - aeroport
retur, compania TAROM - taxele de aeroport



SPANIA & TURCIA

SPANIA

PALMA DE MALLORCA

Pachete charter (valabilitate 13.06 - 26.09.2017)

Hotel MANAUS 3*, cu demipensiune de la 644 EUR/pers

Hotel NAUTIC 3*, cu mic dejun de la 757 EUR/pers

Hotel DUNAS BLANCAS 3*, cu demipensiune de la 805 EUR/pers
Hotel GRUPOTEL TAURUS PARK 4*, cu mic dejun de la 868 EUR/pers
Hotel JAVA 4*, cu mic dejun de la 939 EUR/pers

Hotel NEPTUNO 4*, cu demipensiune de la 1013 EUR/pers

Hotel NIXE PALACE 5*, cu mic dejun de la 1534 EUR/pers

SERVICII INCLUSE:

- transport cu avionul cursa charter Bucuresti— PALMA DE MALLORCA si
retur, compania TAROM

-7 nopti cazare si masa conform ofertei

- transfer aeroport - hotel - aeroport

- taxele de aeroport

TURCIA

ANTALYA

PACHETE CHARTER (VALABILITATE 29.05 - 16.10.2017)

Hotel VERA STONE PALACE 4*, cu allinclusive de la 518 EUR/pers

Hotel LAKE&RIVER SIDE 5%, cu ultra all inclusive de la 546 EUR/pers

Hotel JADORE DELUXE 5*(inaugurat 2016), cu all inclusive de la 588 EUR/pers
Hotel SEA LIFE FAMILLY RESORT 5* cu all inclusive de la 563 EUR/pers
Hotel THE LUMOS DELUXE RESORT 5*(inaugarat in 2016), cu all inclusive de
la 586 EUR/pers

Hotel ROYAL HOLIDAY PALACE 5*, cu ultra all inclusive de la 930 EUR/pers
Hotel ROYAL WINGS 5%, cu ultra allinclusive de la 930 EUR/pers

Hotel CORNELIA DE LUXE RESORT 5%, cu deluxe allinclusive de la 920 EUR/
pers

Hotel TRENDY LARA 5*(inaugarat in 2016), cu ultra all inclusive de la 746
EUR/pers

Hotel RIXOS SUNGATE 5% cu all exclusive allinclusive de la 853 EUR/pers
Hotel CLUB ASTERIA BELEK 5*, cu high class allinclusive de la 734 EUR/
pers, cazare in camera dubla

Hotel ROYAL ADAM&EVE 5%, cu ultra allinclusive de la 968 EUR/pers

Hotel DELPHIN PALACE LARA 5%, cu ultra all inclusive de la 921 EUR/pers
Hotel DELPHIN IMPERIAL 5%, cu ultra all inclusive de la 1023 EUR/pers
Hotel ADINBEY FAMOUS 5%, cu ultra allinclusive de la 694 EUR/pers

Hotel SAPHIR RESORT 5%, cu allinclusive de la 1023 EUR/pers

Hotel WOW KREMLIN PALACE 5% cu allinclusive de la 689 EUR/pers

Hotel CRYSTAL FAMILLY RESORT 5*, cu ultra allinclusive de la 664 EUR/
pers

Hotel DAIMA BIZ RESORT 5% cu ultra allinclusive de la 658 EUR/pers
Hotel JUSTINIANO DELUXE RESORT 5*, cu all inclusive de la 590 EUR/pers
Hotel PAPILLON ZEUGMA 5%, cu high class allinclusive de la 978 EUR/pers
Hotel SUENO DELUXE BELEK 5%, cu deluxe all inclusive de la 994 EUR/pers
Hotel MAXX ROYAL BELEK 5*, cu maxx allinclusive de la1734 EUR/pers

SERVICII INCLUSE:

- transport cu avionul cursa charter (zbor direct) Bucuresti - Antalya si
retur, cu compania TAROM

- 7 nopti cazare si masa conform ofertei

- transfer aeroport - hotel —aeroport

- taxele de aeroport
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FOCUS

VACANTA MAGICA

DISNEYLAND RESORT PARIS

Nu ratati ocazia de a va intalni cu personajele preferate

din desenele animate ale copilariei si de a face o bucurie
copiilor dvs. profitand de ofertele speciale cu reducere de
early booking. Ofertele sunt limitate si sunt valabile in limita

locurilor disponibile.

Tarifele includ:

- cazare cu mic dejun

- biletele de intrare in cele doua parcuri de distractii
pentru 3 zile;

- transferuriintre hoteluri si parcuri (pentru
hotelurile care pun gratuit la dispozitia turistilor un
shuttle bus)

Tarifele nuinclud:
- biletul de avion, cursa TAROM
- taxele de aeroport

Hotel Disneyland 4*
Pachet Tarif / adult (minim 2 adulti Tarif/ coPil
ocupanti in camera standard) 0-6,99 ani 7-11,99 ani
3 zile/2 nopti 1133 Gratuit 164
arife incepand de la
Hotel New York 4*
3 zile/2 nopti 522 Gratuit 164
arife incepand de la
Hotel Sequoia Lodge 3
3 zile/2 nopti 438 Gratuit 164
arife incepand de la
Hotel Cheyenne 2*
E’,tzi_le_/2 nopti 438 Gratuit 164
arife incepand de la
Hotel Santa Fe 2*
3 zile/2 nopti 438 Gratuit 164
arife incepand de la
Hotel Vienna International Dream Castle 4*
3 zile/2 nopti 626 Gratuit 164
arife incepand de la
Hotel Vienna International Magic Circus 4*
8zile/2 nopti 626 Gratuit 164
arife incepand de la
Euro/persoana/pachet

Observatii:

Sejurul poate fi prelungit in cazul in care se doreste un numar mai mare de nopti, inclusiv cazare
la hotel in Paris.

- pentru cazarea unui adult in camera cu unul sau mai multi copii, tarifele sunt disponibile la cerere

- copiii pana la 7 ani care sunt cazati in camera cu unul sau doi adulti nu platesc intrarea in Parcurile Disney
si beneficiaza de gratuitate la cazare; pentru accesul in parcuri, acestia trebuie sa fie insotiti de cel putin un
adult

- copiii pana la 3 ani pot beneficia de patut (la cerere, in functie de disponibilitatea de la hotel);

-accesulin parcurile de distractii este nelimitat pe parcursul zilelor de sejur

Copiii cu varsta pana in 12 ani beneficiaza de gratuitate la biletele de avion, cursa Tarom; acestia
platesc doar taxele de aeroport (cca 70 eur/copil).

La cerere pot fi oferite si alte variante de program si alte hoteluri decat cele incluse in revistd.
Pentru rezervdri si informatii, vd rugam sd accesati site-ul www.tarom.ro sau sd apelati la TAROM Tours, agentie situatd in Bucuresti,
str. Splaiul Independentei, nr. 17, tel.: 021.318.44.44/303.44.21/303.44.17/303.44.38; mobil: 0745.059.573; fax: 0213034439; email: tours@tarom.ro.

17 Splaiul Independentei, Bucharest, Ro-

mania

Tarifele sunt valabile la data publicdrii si pot
suferi mici ajustdri. Rezervdrile la hoteluri se
vor confirma in functie de disponibilitatea la

LEGENDA / LEGEND
4* Hotel **** BB  Cazare, micdejun/Bed &Breakfast

Tel.: +40 21318 44 44y sgl  Single/single
+40 21303 44 14/21/37 3* Hotel *** dbl  dubld/double

+40 21303 44 39 2* Hotel ** trp  tripld/triple
tours@tarom.ro NA nu este disponibil/Not Available

data lansdrii comenzii. / Tariffs are correct at
time of print, but may be subject to change.
Hotel reservations will be confirmed subject

E-mail: to availability at time of booking.
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Agentii externe
International booking offices

== AUSTRIA BN GERMANY
| Frankfurt |
% Schwechat (18 km) % FRANKFURT AIRPORT, 60549
1300-FLUGHAFEN WIEN FRANKFURT AM MAIN,
CHECK-INT1GEBAEUDE 1051 TERMINAL 2, HALLD,
Schalter BW 163 ROOM 1512569
P.OBOX.151/142
@+4317007 32720 & +4969295070
+4317007 32728 +496969022575
431700732721 Office Hours (no public access):
Sita: VIEAPRO MO-FR and SU:09.00-17.00,
tarom@aon.at SA:09.00-13.00
@ +4969295270
B N BELGIUM i +49 69 69022575
[ Brussels @ | e-mail : frankfurt@tarom.de

Ticketing Counter Terminal 2, Hall D,
Counter: 820.1

Office Hours (public access): MO-FR
and SU: 09.00-10.30 and 13.00-17.30,

% National (13km)
Brussels Airport, Departure
Hall OP 44,1930 Zaventem
@& +3222186382

SA:09.00-10.30
+3222198046 & +496969023155
financial@tarom.be
Sita:BRUTORO/ BRUAPRO | Munich |

= Franz Josef Strauss (37km)
Munich Airport 85336, Terminal 1,
Module B, 4th floor, Office 4-363
PO box 241531
Phone A/P: (+49)89 97591140/
97591142
Fax A/P: (+49) 83 975 91141
e-mail: munich@tarom.de
SITA:MUCAPRO
**TAROM Airport Office Munich
Open office hours: MON-FRI 08:30-
20.00

I BULGARIA
| Sofia |
% Vrazhdebna (10km)
Concorde International
Blv. Vitosha, nr. 44, et. 1, Sofia
@& +3592 9331055/
+3592 9331066
+35929331040
Sita: SOFTORO

& CYPRUS SAT.0830-1:00
BT U /8002000
LGS HANDLING —
% Larnaca Airport 8 km) 2= GREECE
| Athens |
"o Boness = Eleftherios Venizelos
PosDLarmace Cypres (35 km) Airport Office
&35 724008610 19019 Stapa, Greece
+35724008627

Office 3/H18 2nd floor

sales.airport@lgshandling.com Main Terminal Building

Ticketing Office 2/J20
| B FRANCE & +302103530405
[paris I

% Aeroport Paris Charles de Gaulle, Sita: ATHAPRO

Aerogare 2F-BAT 1200, P.0. 30051,

ATAR
Mesnil Amelot, 95716, Roissy Char- =r:'m_
les de Gaulle CEDEX = Trans Orient Travel
@+330174250045 & Tourism Centre
+330174250040 Rajan St.P.0.BOX 363
SITA: CDGAPRO @ +97 4458458/4432496
agenceparis@tarom.fr +97 44321099

= NETHERLANDS

= Schiphol Airport (14 km),

@ +31208004993
flytarom@tarom.nl

=== HUNGARY

= Ferenc Liszt International (16km)
TAROM Agency
Address: Bajcsy Zsilinszky UT 12,
1051 Budapest
Phone: +36123508 09
Fax: +36131723 07
e-mail: tarom.hu@t-online.hu
SITA:BUDTORO

—%_ ISRAEL

= Ben Gurion (19 km)
TAROM Office, 1,Ben Yehuda St,,
Migdalor Building
2nd floor, 63801 Tel Aviv

& +97235162217/292/048

+97 235162382

help@taromtlv.co.il
financial@taromtlv.co.il
Sita: TLVTORO

 BiTALY
| __Rome |
+# AEROPORTO Fiumicino (36 km)
VIA DEL'AEROPORTO
FIUMICING, 320, TERMINAL 3,
1st FLOOR, 009 /C/ Q10 OFFICE
@& +390685305045
+390665010876
ufficiovenditeroma@tarom.it
agenzieroma@tarom.it
Sita: ROMTORO

EE= JORDAN
| Amman |
% QueenAlia (35km)
Petra Travel and Tourism
Shmeisani Abdulhamid
Sharaf St.
@& +96 265620760
+96 265694765
+96 265621749
Sita: AMMTORO

= KINGDOM OF SAUDI ARABIA
% King Khaled (35 km)
United Travel Agency
Sitten St, O.P Malaz C.P.
6265 - Riyadh 11442
&+96614787272
+96 614793811

@A/P: +96612221080

= KUWAIT
2 International (22 km)
AlAthla Travel
AlHomaizi Bldg.,
Al Soor St., AL Satheih
@ +965 2441041/2441042/ 2426847
+965 2428671
Sita: KWITORO

—%_ LEBANON
| Beirut |
= International (8 km)
AlSawan Co.SARL
62 Al Sawan Building St.,
Croniche, Rawce, Ain EL Tineh,
Raouche, P.0.BOX 1182207
@& +9611 797430/ 810375
+9611 797431
Sita: BEYTORO

[+l REPUBLIC OF MOLDOVA
| Chisindu |
2 Chisindu (14 km)
TAROM Office
3 Stefan cel Mare Blvd.
@ +37 322541254
+37 322272618
tarom@mtc.md
Sita: KIVTORO

= RUSSIA

% Olympiysky prospect 14, BC
"Diamond Hall", 129090, Moscow,
Russia

@ +74959375620
tarom.mow@aviareps.com

St. Petersburg

% Ligovsky prospect 140, BC "Eco Sta-
tus”, 192007, St. Petersburg, Russia

@ +78127403820
tarom.led@aviareps.com

. SPAIN

% Aeropuerto de Barcelona, Terminal
T1,P10, Dique Sur, Oficina 116, EL
Prat de Llobregat 08860

@ +34932.596.158
+34900.701.304 (complaints)
barcelona@tarom.es
Sita: BCNAPRO

| Madrid |

% Barajas (13 km)
TAROM Office-Avenida de
Hispanidad, S/N, Aeropuerto
Adolfo Suarez, Madrid-Barajas,
Terminal 4, PL2 Salidas, 28042

Madrid
@ +34 915641883/ +34 915648321
+34 915641901
madrid@tarom.es
Sita:MADTORO

=== SYRIA
| Damascus |
= International (29 km)
Alsham Travel and
Tourism 52 Fardoss Street
P.0.BOX 248
@ +96 3112223630/ 2223332
+96 3112222920/ 2247003

TURKEY
| Istanbul |
% Ataturk (24 km)
TARGM Office
Ataturk International
Airport Room IDL 9403
@& +90 2124653777
90 2124653778
tarom@superonline.com
Sita:ISTTORO

= UNITED ARAB EMIRATES
| Dubai |
2 International (5 km)

AlMajid Travel Agency &

Tourism, Al Maktoum St,,

PO-BOX1020, Deira
@ +9714221176/1849
97142276748

Sita: DXBTORO

== UNITED KINGDOM

% Room 4009, North East
Extension, Terminal 4,
Heathrow Airport, TWG 3FB

B +44 2087455542

-+ 44 2088974071
Sita: LHRXTRO
sales@taromuk.co.uk
Lhroffice@taromuk.co.uk

E=ysa
NETWORLD INC
89 Headquarters Plaza North,
Suite 1420
Morristown, NJ 07960
Phone: +1(973) 884-3254
Toll Free (within USA): 1877-FLY-
TAROM (359-8276)
Fax: +1(973) 428-8060
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Agenti de vanzari cargo in Romania / Romanian cargo sales agents

AGILITY LOGISTICS SRL

Blv. Dimitrie Pompeiu nr. 6, Pipera
Business Tower, Et.9, Sem;\unea
9A, Sector?, 020337, Bucuresti

B +40312561017
+40213501071

AIR SEA FORWARDERS SRL
AeroportInternational ,Henri
Coandd", Bucuresti

Calea Bucurestllor nr.224E
Terminal Kamino Otopeni,
camere 5-6

Jud. ILfov

& +40212014845
iml+4021 201 48 46

AIR & SEA CONTAINER SHIPPING SRL
Aeroport International ,Henri
Coanda", Bucuresti
Calea Bucurestilor nr. 224 J,
Cladirea B.I.C.C. et.2, birou nr.1
Otopem Jud. Ilfov
+40213155275
E@+4U 213135212

ASG WIND TRANSPORT SRL
Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti

Calea Bucurestilor nr.95A,
etaj1, Jud. lLfov

B +4037 2164447

ml+40 372871040

BITRANS SRL

Str. Vasile Parvan nr.16
@ +40256202 380
Fm+40 356 814 995
Timisoara, jud. Timis

CARGO PARTNER

Baneasa Building and
Technology Park

Sos. Bucuresti-Ploiesti, nr. 42-44
Cladirea B, Aripa B2, etaj 1
Sector]

@ +40214082450

il +4021 408 24 56

DHLLOGISTIC SRL
AeroportInternational ,Henri
Coanda", Bucuresti, Str. Aurel
Vlalcu nr9, Terminal DSV,

rak
’i‘+4[] 213007542/43
4021 300 75 40/41

DSV SOLUTION SRL
Aeroport International Henri

Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu . 9,
Terminal DSV, camera 26,
Otopeni Cargo Terminal
@ +4021 2

ml+4021207 46 41

EASILOGISTIC SRL

Aeroport International ,Henri
Coandd" Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr.8, Terminal
DSV, camera6, Otopem Jud. Ilfov
& +40314059202

m+40 3140592 04

EURO CARGO SRL
Aeroportul International
,Henri Coanda"

Gatt Building, Parter

i +4021 2014909

EUROPRIM SHIPPING SRL
Splaiul Independetei nr202,
camera 5, sector 6, Bucurest\

060021
@ +40214109033
ml+402141006 08

EXPEDITORS INTERNATIONAL
ROMANIA SRL

Str. Drumul Garii nr. 49-51C
Otopeni, Jud. Ilfov

= +4021206268]

) + 4021 31949 44

EXPERT CARGO INTERNATIONAL SRL
Str.Sibielnr. 3, bL.Esc. B,

Parter, Ap. 20, Sect., 4

= +40722406337

) 40768337170

FEDEX TRADE NETWORKS
TRANSPORT & BROKERAGE SRL
Airport Plaza Building, str. Garii
Odainr. 1A, intrare B, et camerele
107,108,115,

Otopem Jud llfov

@ +40213653000

il +40213653099

FENIINTERNATIONAL SRL

Sos. Cioflincieni nr. 259,

Jud. Itfov

Aeroportul International Henri

Coandd" Bucuresti, Termmat

Menzies et.1,cam.7B
@+4002 2[] 510

mm+400213161 554

GLOBAL LOGISTICS

SOLUTIONS SRL

Calea Rahoveinr.321,BL. 28, sc.2
et.5ap. 58, Sector 5, Bucuresti
Aeroportullntematmnat Henri
Coandd", Bucuresti

BICC Terminal

@ +40212104507

Fl+40 212014508

GEBRUDER WEISS SRL
Bvd. Expozitieinr.1,et. 8
Bucuresti

B +40 37267 8529/8525
Fml+40 37267 8539

HELLMANN WORLD

WIDELOGISTICS SRL
Airport Plaza Building

str. Drumul Garii Odai nr. 1A
intrarea B, camere 210-211
Otopeni, Jud. Ilfov

@ +40721 3000244
iml+4021 3000 245

IBCARGO SRL

goseaua Bucuresti Nord 10/F,
lobal City Business Park, 021,

Voluntari, ILfov 077191

@ +40215281300

iml+40215281309

INFINITE MARKETING GROUP SRL
Str. Studiouluinr. 8, sector 6, Bucuresti
B+40214303018

B [+4021 4305529

INTERNATIONAL ROMEXPRESS

SERVICELTD

Licensee of Federal Express Cor-

poration Aergportul International
"Henri Coanda" Bucuresti Str.

FermeCnr. 13 Otoi)em ‘Jud. llfov

= +402120

iml+4021 201 4827

KUEHNE +NAGEL
TRANSPORTS.R.L.

Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti
CaleaBucurestilor nr. 224 E,
CladireaBICC.et.2, camera2-3
Otopeni, Jud. Lfov

@ +40374470920/925
im+40 374 470919

LULUFISHING TRANS SRL

Sos. Sélajnr. 239, Parter,
sector 5, Bucuresti
& i +40 0314361355

MASTER MIND SRL
Aeroportul International
Henri Coandd"

Str. Aurel Vlaicu nr. 3
Clddirea Master Mind

@ +40212014606
4021201 4601

SCMAURICE WARD & CO SRL
Remetea Mare, Hala 1 Modul 8,
jud. Timi

T+4O 256223 321
m+40256 223 328

MEMMILITZER &
MUNCHROMANIAS.R.L.
Aeroportul International Henri
Coandd"

Airport Smart Office 3, etaj 1,
Str. Sulfinei, Otopeni, Jud. [lfov
@ +4031229 3489
4031229 3394

PANALPINA ROMANIA SRL

Sky Tower, 18" Floor 246 C Calea Flo-
reasca, District 1, Bucharest, 014476
@ +40314039300 ext 100
m+4021 326 6163

PEGASUS SUPPLY

CHAIN SOLUTIONS SRL
Aeroportul International ,Henri
Coandd"

Calea Bucurestilor nr. 224 J
Terminal BICC, Et. 2, camera 8
Otopeni, Jud. Ilfov

@ +40212014658

m+4021201 46 57

RAIL CARGOLOGISTICS
ROMANIA SOLUTIONS SRL
Oras Otopeni, Sos. Odaii, nr.62-68,

Jud. ILfov
& +4021350 3762
i+ 40 374094 761

SERBAN INTERNATIONAL

TRANSPORTS
Str. Batlstel nr.9,sect1

Buc

ﬁ+402 3]8 735
T+4021 3187741

SKY COURIER SRL

Calea Bucurestilor 224K,
Otopeni, ILfov

@+40374934919
+40374028890
+4[] 372904 544
e-mail: nfo@skycouriers.ro

BOLLORE LOGISTICS ROMANIA SRL
Sos StraulE$t| nr.174,sect1,

ﬂ+40%] 232 lD 32/52
m+407

AP Oto en .

Calea Bucur9$tumr 224E
@+40212014759

Tm+40 2120147 84
SCHENKERLOGISTICS
ROMANIA SA

Calea Rahoveinr.196 C, sect 5
Bucuresti

& +40712340000
iml+4021317 6134
Aeroportul Int., Henri Coanda",
Otopeni, Cl adirea BICC, et.2
camera9

@ +40212340092
Fml+4021201 4639

TNTROMANIA
Sos. Bucuresti-Ploiestinr. 1A
Bucharest Business arkg{BBP)
@ +40213034500/456
ml+4021 3034580

(P Otopeni str. Aurel

Vlaicu nr. 49 @& +021 407 4103/04
Tml+021 3034288
Timisoara, Str. Aeroportuluinr.1
@ +40256 40480
fml+40 256 404 809

VRKEXPEDITIONS

Aeroportul International ,Henri
Coandd", Calea Bucurestllor
nr. 224 J,POB 26,

Clddirea BICC, etaj1, Otopeni, Jud.
Itfov 075150

= +4U 212014620

i) +402] 201 4619

@ [fm+4021 201 4740/4645
Timisoara Aeroportul Traian Vuia,
Str. Aeroportului nr.2

= +40256386070

i) +40256 38 60 66

UPS SCS ROMANIA SRL
AeroportInternational "Henri
Coandd ", Bucuresti

Str. Aurel Viaicu ir.11C
Otopeni, Jud. Ilfov
& +40213509203
+402135092 04
Timisoara, Str. Gh. Marinescu

nr.Qa};)B
& +40256 306162

UTILOGISTICS ROMANIA
Airport Plaza Building

Str, Brumul Garii Odai nr. 1A
et.3,Cam. 303-305, 316
Otopeni- 075100, Jud. ILfov
@ +40213154000

) +40 21 314 5549
UNIMASTERS LOGISTICS SRL
Str. Drumul Garii Odainr. 1A
Etaj1,cameral09,

QOtopeni, Jud |lfov

@ +40215280524

) +4021 5280526

TEENLOGISTICS
SERVICES SRL
Aeroportul International
Henri Coandd", Bucuresti
Str.Fermei Anr.3A
Otopeni Jud. Itfov

@ +40213133335

) +4021 33034995

TIME CRITICAL LINE SRL
Aeroportul International Henri
Coanda

Str. Aurel Vlaicu, nr.11C
Cladirea Delmonde, Et.1,
camera 3, Otopeni, Jud. ltfov
@ +40(21)3500108

) +40 (21) 312 0245

TRITONINTERNATIONAL CARGO

Str.Maguriceanr. 37 bl.13D,sc.2,

& 12, Sector], Bucuresti
em+40212041910

WORLD COURIER ROMANIA SRL
Str.FermeiLnr.2

Otopeni, Jud. Ilfov

B +402135044 45

W+ 4021 350 44 47

WORLD MEDIATRANS SRL
Str.JeanMonetnr.7
Timisoara 1900

B +40256 497616
@/ + 40256202380
Cluj Str Tralan Vuia149

Pay
+4O 364 814940

WORLD TRANSPORT OVERSEAS
Str.Bnr.26, birounr.3,

Oras Ovidiu, Jud. Constanta

@ +40215398020

i+ 40215398 021

Agenti de vanzari cargo din strainatate / International cargo sales agents

== AUSTRIA

BRAINWAY

AIRLINE SERVICES GmbH

International Air Cargo Center,

Gate 1, Flat 03-113, A-1300 Airport

Viena

@ +431700733347/73364/733341

E-mail: office@brainway.at

H HBELGIUM

AIR LOGISTICS BVBA

Bedrijvenzone Machelen Cargo

Building 706, bus 3

Room 0766, 7" floor

1830 Machelen, Belgium

Tel: +322709 06 00

Fax: +322709 06 06

E-mail: bru@airlogisticsgroup.com
sales.bru@airlogisticsgroup.com

[&]CYPRUS

GAP Vassilopoulos GSA Services Ltd.

20 Strovolos Avenue, 2011 Strovolos,

Nicosia, Cyprus

@& +35722710000

+35722514155

taromcargo@gapgroup.com

jack.koumi@gapgroup.com

@& +35722710350

+35799 693 509

s Czech Republic

Air Logistics s.r.o

Menzies Aviation Building

Prague Intl. Airport

Prague 6, 16100

Tel: +420 220114 084

Fax: +420220115 408

jindrich.hudecek@airlogistics.cz

== DENMARK

Universal GSA ApS

Kystvejen 32 DK-2770 Kastrup

Denmark

@ +45 32502800,

+45 32502830

E-mail: info@universalgsa.dk

[__IFINLAND

Oy Universal GSA Ab

Rahtitie 3, 5" floor, 01530

Vantaa, Finland

@ +358 40 5483595

E-mail: info@universalgsa.fi

1 BFRANCE

GLOBE AIR CARGO SYSTEM

Zone de Fret 4 Roissy

1Rue du Pre —Batiment 33, 95704

Riossy CDG Cedex

@ +33148623564

+33148625335

BN GERMANY

GLOBE AIR CARGO GmbH

Waldecker Strasse 9, D-64546

Moerfelden-Walldorf

Frankfurt Office:

@ +49610540660

T 49 6105 99 30499

e-mail: fra@globe-air-cargo.de

Munchen Office

@ +498997593 380

Tl +49.89 38012 44 99

e-mail: muc@globe-air-cargo.de

Hamburg Office:

W +49 40 5075 3664

)49 40 2093 46899

e-mail: ham@globe-air-cargo.de

S1Z GREAT BRITAIN

Air Logistics Ltd

Unit 6E, Boundary Court

Willow Farm Industrial Park

Castel Donnington, Derby DE74 2NN

@ +441332850021

+441332 810302

E-mail: operations@airlogistics.co.uk,
sales@airlogistics.co.uk,
TAROM@airlogistics.co.uk

= GREECE

GOLEMIS AR SERVICES,CO SA, 15
Panepistimiou 10564, Athens
& +302103543848
+302103543739
IE3 Hong kong
ECS through M/S Aviation Solution
GSA (HK) Ltd
Room 2612, Tower 2 Metro Plaza
223 Hing Fong Road, Kwai Chung,
New Territories, Hong Kong
@ + 852 25224656
E- ma\ alex@avs-gsa.com
== HUNGARY
A\R LOGISTICS Kft.
2220 Vecses, Ulloi ut. 809/A
W+ 3617707470
Rl 361770 7480
l FIRELAND
NORZEL LTD. T/A AIRLINE CARGO
SERVICES
C/0 Need More Space House Suite
306, Old Airport Road,
Santry, Dublin 9
& +35318468968
(for DUB office)/
061478014 (for SNN office)
+35318468969
(for DUB office)/
061478012 (for SNN office)
5 ISRAEL
LIKA BERKOWITZ
INTERNATIONAL
TRANSPORT LTD.
P.0.BOX 3216 Rishon
Le Zion, 75131
@& +97 239502593
+97 239502594
 HITALY
CISMAT COMPAGNIA
ITALIANA SERVIZIMARITIMI
AEREITERRESTRISRL
Cargo City — 00050 Aeroportul

Fiumicino

@ +3906 65017361

+39 06652 9438

=i INDIA

European Cargo Services —acting
through M/S Globe Air Cargo India
Pvt.Ltd

A-206, Cargo Service Centre, Cargo

Terminal 2, Gate no.5, Air Cargo Com-

plex, IGI Airport, New Delhi—110 037
@ 9810137227
r.dubey@ecsgroup.aero

== NETHERLANDS

ATC AVIATION SERVICES BV
Folkstoneweg 40, 1118 LM Luch-
thaven, Schiphol Airport,

P.0. Box 75569,

@ +31203164210
+31203164243
SI=NORWAY

Universal GSA AS

Box 58 NO-2051 Jessheim, Norway
W +4763942910

+4763 942919

E-mail: info@universalgsa.no
1+1 REP. OF MOLDAVIA
BALMUS TRADE SRL

Str. Chisingului 14, ap. 28

W +37 322524102

T 37 322529341

mmm RUSSIA

FF Cargo Services Ltd

30 Kommunalnyi proezd
Moscow Region

T +7 495648 6501

+7 495648 6101

E-mail: office@ffcargo.ru

[ SERBIA

SkyXS Aircargo Doo

Robno skladiste Aerodroma Beograd
Sprat V/5.3

11271 Surcin, Serbia

@ +381112286 010/
+38111209 7804
e-mail: s.radivojevic@sky-xs.com
== SINGAPORE
European Cargo Services —acting
through M/S Globe Air Cargo Far
East Pte Ltd
85 Airport Cargo Road #02-201,
SATS Airfreight Terminal 1,
Singapore 819460
& +65 6542 6592
+65 65434559
k.sanjay@ecsgroup.aero
s.cheong@ecsgroup.aero
T SPAIN
CRS AIRLINE
REPRESENTATIVES SL
Barcelona Conchita
Supervia, 15-Local,
@ +34 931888690,
+34 934903924
Madrid - Centro de Carga Aerea,
Edificio Servicios Generales,
0Off. 509
@ +34 917462168
+34911332577
+34 913937403
Valencia - Centro Logistico
Aeroportuario, Off. 8
46940 Manises
@ +34 961523943
+34 961598770
E-mail: info@crsairlines.net, jordi.
pigue@crsairlines.net,
toni.beato@crsairlines.net,
francesc.madrona@crsairlines.net
= = SWEDEN
Universal GSA AB
Stadiongatan 60 - 217 62 Malmo
-Sweden
@ +46 40 6893360
+46 40 6893363

E-mail: info@universalgsa.se
IEH SWITZERLAND
AIRNAUTIC AG

Freight Building

P.0. box 1078 CH-1211 Geneve 5 Airport
@ 41227178900
+41227178902

Bl TAIWAN

GLOBAL AVIATION

SERVICE INC.

4F-1,N0 194, Zhouzi St,

Neihu Dist, Taipei 11493

@ +886 22658 0255

+886 22659 7610

[EH TURKEY

CARGOJET KARGO
HIZEMTLERILTD.STI

Kartaltepe Mahallesi

Sukru Kanalti; Sok Sema

AP No. 40/4 Istanbul

@ +902125703631

+90 2126602955

E=ysa

SUNSHINE SERVICE INTL. INC.
147-35183 Street

Jamaica NY 11413

@ +01 7186561515
+017182441324

E3 VIETNAM

European Cargo Services —acting
through M/S Globe Air Cargo (VN)
Company Ltd

Hai Au Building, 9th floor, 39B
Truong Son Street,

Tan Binh District, Ho Chi Minh City
@ +84 835472896

+84 835472898
d.tran@ecsgroup.aero









